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c) they have the same legal representative for purposes of this RFQ; or / Они имеют одного и того же представителя для 

данного ЗКП; или 

d) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to have 

access to information about, or influence on the Offer of, another Offerors regarding this RFQ process; / Между ними 

имеются взаимоотношения, прямые или через общие третьи стороны, которые позволяют таким Участникам иметь 

доступ к информации о другом Участники или возможность влиять на предложение другого Участника в ходе данного 

тендерного процесса; 

e) they are subcontractors to each other’s Offer, or a subcontractor to one bid also submits another Offer under its name as 

lead Offeror; or / Они являются субподрядчиками в отношении Тендерных предложений друг друга, или если 

субподрядчик одного Тендерного предложения подает другое тендерное предложение от своего имени в качестве 

ведущего Участника; или 

f) an expert proposed to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer received for this RFQ process.  This 

condition does not apply to subcontractors being included in more than one Offer. / Эксперт, предложенный к участию в 

предложении одного Участника, участвует в более чем одном Тендерном предложении, полученном в рамках 

данного ЗКП. Данное условие не распространяется на субподрядчиков, включенных более чем в одно предложение 

 
If the Offeror is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the time of the 
submission of the Offeror, they shall confirm in their Offer that : (i) they have  designated one party to act as a lead entity, duly 
vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a 
duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Offer; and (ii) if they are awarded the 
contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the designated lead entity, who shall be acting for and on 
behalf of all entities that comprise the joint venture. / Если Участник представляет собой группу юридических лиц, которая 
будет являться или является совместным предприятием, консорциумом или ассоциацией в момент подачи предложения, 
то эта группа должна подтвердить в своем предложении, что: (i) они выбрали одного участника, который будет выступать 
в качестве ведущего участника с полномочиями связывать членов совместного предприятия правовыми обязательствами, 
что будет должным образом, засвидетельствовано нотариально заверенным Соглашением между этими юридическим 
лицами, которое должно подаваться вместе с Тендерным предложением; и (ii) если им присуждается контракт, этот 
контракт должен заключаться между ПРООН и выбранным ведущим участником (юридическим лицом), который будет 
выступать за и от лица всех юридических лиц, входящих в состав совместного предприятия.  
After the Offer has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be altered without 
the prior written consent of UNDP.   Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the joint venture can: / После 
подачи тендерного предложения в ПРООН ведущее юридическое лицо, избранное представлять совместное предприятие, 
не может быть изменено без предварительного письменного согласия ПРООН. Более того, ни ведущее юридическое лицо, 
ни другие юридические лица-участники совместного предприятия не могут: 

a) Submit another Offer, either in its own capacity; nor / Подавать еще одно предложение, выступая ни в собственном 
качестве; ни 

b) As a lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Offer/ В качестве ведущего юридического 
лица или одного из юридических лиц-участников другого совместного предприятия, подающего другое 
предложение.  

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of each of 
the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFQ, both in the Offer and in the Joint Venture Agreement.  All 
entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by UNDP. / Описание 
организационной структуры совместного предприятия/консорциума/ ассоциации должно четко определять 
предполагаемую роль каждого входящего в совместное предприятие юридического лица в предоставлении товаров 
согласно требованиям ЗКП, что должно быть отражено как в предложении, так и в Соглашении совместного предприятия.  
Все юридические лица, которые входят в состав совместного предприятия, подлежат оценке ПРООН на предмет их 
соответствия требованиям и на предмет наличия необходимой квалификации. 
Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFQ, it should 
present such information in the following manner: / В тех случаях, когда совместное предприятие представляет результаты 
прошлой деятельности или описание опыта выполнения работ, схожих с указанными в ЗКП, это совместное предприятие 
должно представить подобную информацию следующим образом: 
 

a) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Работы, которые были выполнены участниками 

совместного предприятия совместно; и  

b) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the performance of 

the services defined in the RFQ / Работы, которые были выполнены отдельными юридическими лицами, 

являющимися членами совместного предприятия, и которые будут участвовать в предоставлении услуг, указанных 

в ЗКП. 
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Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily associated 
with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its members, but should only 
be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual credentials. / Предыдущие контракты, 
исполненные отдельными экспертами, которые работали в частном порядке, но при этом работали на постоянной или 
временной основе в какой-либо из фирм, входящих в состав совместного предприятия, не могут считаться опытом 
совместного предприятия или входящих в него членов, а могут заявляться только самими экспертами при предоставлении 
сведений о своей профессиональной квалификации. 
If the Offer of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Offer that offers the best value for money, UNDP 
shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity, who shall sign the contract for and on 
behalf of all the member entities. / Если предложение совместного предприятия определено ПРООН как предложение, 
наиболее удовлетворяющее предъявляемым требованиям и предлагающее наилучшее соотношение цены и качества, 
ПРООН присудит контракт этому совместному предприятию в лице назначенного ведущего юридического лица, 
участвующего в данном СП, и такое юридическое лицо подпишет контракт за и от имени всех юридических лиц, 
участвующих в СП.
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Equipment for furniture workshop / Оборудование для мебельного цеха 
Technical Specifications (Lot#1 ) / Технические Спецификации (Лот№1) 

 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары * 

Quantity / 
Количество 

Description / Specifications of Goods / 
Описание / Спецификации товаров 

1.1. Form-cutting machine / 
1.1. Форматно-раскроечный станок 

1 pcs./шт. 

Length of cut/Длина пропила Not less than 3000 mm/не менее 3000 мм 

Maximum cutting height/ 
Максимальная высота пропила 

Not less than 75 mm/не менее 75 мм 

Maximum cutting height when tilted by 45 
degrees/Максимальная высота пропила при наклоне на 
45 градусов 

Not less than 55 mm/не менее 55 мм 

Total power/Суммарная мощность Not more than 7 kW/не более 7 кВт 

1.2. Кромкооблицовочный станок/ 
1.2. Edge Banding Machine 

1 pcs./шт. 

Edge material thickness/ 
Толщина кромочного материала 

From 0,3 to 3 mm/от 0,3 до 3 мм 

Width of edge material/ 
Ширина кромочного материала 

From 15 to 50 mm/от 15 до 50 мм 

Feed speed/Скорость подачи From 10 meters/min/не менее 10 метров/мин 

Working temperature/ 
Рабочая температура 

From 100 to 2500С/ 
от 100 до 2500С 

Power/Мощность Not more than 4 kW/Не более 4 кВт 

Voltage/Напряжение 220 V or 380 V/220 В или 380 В 

1.3. Multifunctional woodworking 
machine/ 
1.3. Многофункциональный 
деревообрабатывающий станок 

1 pcs./шт. 

Speed of the planer shaft/ 
Число оборотов строгального вала 

Not less than 3000 rpm/ 
Не менее 3000 об/мин 

Maximum groove depth/ 
Максимальная глубина паза 

Not less than 100 mm/ 
Не менее 100 мм 

Maximum cutting depth/ 
Максимальная глубина пропила 

Not less than 70 mm/ 
Не менее 70 мм 

Thickness planing width/ 
Максимальная ширина строгания рейсмусования 

Not less than 250 mm/ 
Не менее 250 мм 

Maximum thicknessing/ 
Максимальная высота рейсмусования 

Not less than 100 mm/ 
Не менее 100 мм 

Power/Мощность Not more than 3,5 kW/Не более 3,5 кВт 

Voltage/Напряжение 220 V or 380 V/220 В или 380 В 
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Technical Specifications (Lot#2) / Технические Спецификации (Лот№2) 

 
General Requirements for Offerors: / Общие требования к Поставщикам: 
 
In responding to this RFQ, UNDP requires all Offerors to conduct themselves in a professional, objective and impartial manner, 
and they must at all times hold UNDP’s interests paramount.   Offerors must strictly avoid conflicts with other assignments or their 
own interests, and act without consideration for future work. All Offerors found to have a conflict of interest shall be disqualified. 
Without limitation on the generality of the above, Offerors, and any of their affiliates, shall be considered to have a conflict of 
interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / В соответствии с данным ЗКП, ПРООН требует, чтобы все 
Участники вели себя профессионально, непредубежденно и непредвзято, всегда признавая главенство интересов ПРООН. 
Подрядчики должны избегать конфликта интересов касательно других работ или касательно своих собственных интересов 
и действовать, не принимая во внимание будущую работу. Если выяснится, что у кого-либо из Участников имеется 
конфликт интересов, такой Участник будет дисквалифицирован. Помимо вышеперечисленных в данном пункте общих 
положений, Участники и любые их дочерние или зависимые предприятия будут считаться имеющими конфликт интересов 
с одной или несколькими сторонами в рамках данного процесса приема тендерных предложений, если они: 
 

• Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to provide services 
for the preparation of the design, Schedule of Requirements and Technical Specifications, cost analysis/estimation, and other 
documents to be used for the procurement of the goods and related services in this selection process; / связаны или были 
связаны в прошлом с фирмой или любым из ее филиалов, которые были привлечены ПРООН для предоставления 
услуг по подготовке проекта, Перечня требований и технических спецификаций, анализа стоимости/расчетов и других 
документов, необходимых для закупки товаров и сопутствующих услуг, приобретаемых в рамках данного процесса 
отбора;  

• Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the goods and related services 

requested under this RFQ; or / участвовали в подготовке и/или разработке программы/проекта, связанного с товарами 
и сопутствующими услугами, запрашиваемыми в рамках данного ЗКП; или 

• Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of UNDP / если выясняется, 
что имеется конфликт интересов по какой-либо иной причине, которая может быть установлена ПРООН или считаться 
таковой по усмотрению ПРООН. 
 

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, Offerors must disclose the condition 
to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / В случае присутствия какой-либо степени 
неопределенности в толковании того, что потенциально является конфликтом интересов, Участники должны раскрыть 
данную информацию ПРООН и стремиться получить от ПРООН подтверждение существования или отсутствия такого 
конфликта интересов. 
 
Similarly, the following must be disclosed in the Offer: / Подобным образом, следующая информация должна быть раскрыта 
в предложении: 
 

• Offerors who are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or key personnel who are family of UNDP 
staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any Implementing Partner receiving 
the goods and related services under this RFQ; and / Участники, которые являются собственниками, частичными 
собственниками, сотрудниками, директорами, держателями контрольного пакета акций или ведущими 
сотрудниками, связанными родством с сотрудниками ПРООН, занимающимися закупками, и/или связанными 
родством с сотрудниками правительства страны или  с любым Партнером по реализации, получающими товары и 
сопроводительные услуги в рамках данного ЗКП; и 

• Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair competition practices / 
Имеются иные факторы, которые могут потенциально привести к действительному конфликту интересов, сговору или 
недобросовестной конкуренции. 
 

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Offer. / Сокрытие подобной информации может привести к 
отклонению предложения. 
 
Offer submitted by two (2) or more Offerors shall all be rejected by UNDP if they are found to have any of the following: / 
Предложения, поданные 2 (двумя) или более Участниками, должны быть отклонены ПРООН, если обнаружится, что к ним 
относится что-либо из следующего: 
 

c) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / У них имеется по крайне мере один 
общий контролирующий партнер, директор или акционер; или 



ATTENTION:  THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL 

ВНИМАНИЕ: НАСТОЯЩИЙ ПЕРЕВОД ДОКУМЕНТОВ С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ ЯЗЫК ЯВЛЯЕТСЯ НЕОФИЦАЛЬНЫМ  

15 

d) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Любой из них получает или 
получил прямые или непрямые субсидии от другого/других; или 

e) they have the same legal representative for purposes of this RFQ; or / Они имеют одного и того же представителя для 
данного ЗКП; или 

f) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to have 
access to information about, or influence on the Offer of, another Offerors regarding this RFQ process; / Между ними 
имеются взаимоотношения, прямые или через общие третьи стороны, которые позволяют таким Участникам иметь 
доступ к информации о другом Участники или возможность влиять на предложение другого Участника в ходе данного 
тендерного процесса; 

g) they are subcontractors to each other’s Offer, or a subcontractor to one bid also submits another Offer under its name as 
lead Offeror; or / Они являются субподрядчиками в отношении Тендерных предложений друг друга, или если 
субподрядчик одного Тендерного предложения подает другое тендерное предложение от своего имени в качестве 
ведущего Участника; или 

h) an expert proposed to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer received for this RFQ process.  This 
condition does not apply to subcontractors being included in more than one Offer. / Эксперт, предложенный к участию в 
предложении одного Участника, участвует в более чем одном Тендерном предложении, полученном в рамках 
данного ЗКП. Данное условие не распространяется на субподрядчиков, включенных более чем в одно предложение 

 
If the Offeror is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the time of the 
submission of the Offeror, they shall confirm in their Offer that : (i) they have  designated one party to act as a lead entity, duly 
vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a 
duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Offer; and (ii) if they are awarded the 
contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the designated lead entity, who shall be acting for and on 
behalf of all entities that comprise the joint venture. / Если Участник представляет собой группу юридических лиц, которая 
будет являться или является совместным предприятием, консорциумом или ассоциацией в момент подачи предложения, 
то эта группа должна подтвердить в своем предложении, что: (i) они выбрали одного участника, который будет выступать 
в качестве ведущего участника с полномочиями связывать членов совместного предприятия правовыми обязательствами, 
что будет должным образом, засвидетельствовано нотариально заверенным Соглашением между этими юридическим 
лицами, которое должно подаваться вместе с Тендерным предложением; и (ii) если им присуждается контракт, этот 
контракт должен заключаться между ПРООН и выбранным ведущим участником (юридическим лицом), который будет 
выступать за и от лица всех юридических лиц, входящих в состав совместного предприятия.  
 
After the Offer has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be altered without 
the prior written consent of UNDP.   Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the joint venture can: / После 
подачи тендерного предложения в ПРООН ведущее юридическое лицо, избранное представлять совместное предприятие, 
не может быть изменено без предварительного письменного согласия ПРООН. Более того, ни ведущее юридическое лицо, 
ни другие юридические лица-участники совместного предприятия не могут: 
 

b) Submit another Offer, either in its own capacity; nor / Подавать еще одно предложение, выступая ни в собственном 
качестве; ни 

c) As a lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Offer/ В качестве ведущего юридического 
лица или одного из юридических лиц-участников другого совместного предприятия, подающего другое 
предложение. 

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of each  of 
the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFQ, both in the Offer and in the Joint Venture Agreement.  All 
entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by UNDP. / Описание 
организационной структуры совместного предприятия/консорциума/ ассоциации должно четко определять 
предполагаемую роль каждого входящего в совместное предприятие юридического лица в предоставлении товаров 
согласно требованиям ЗКП, что должно быть отражено как в предложении, так и в Соглашении совместного предприятия.  
Все юридические лица, которые входят в состав совместного предприятия, подлежат оценке ПРООН на предмет их 
соответствия требованиям и на предмет наличия необходимой квалификации. 
Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFQ, it should 
present such information in the following manner: / В тех случаях, когда совместное предприятие представляет результаты 
прошлой деятельности или описание опыта выполнения работ, схожих с указанными в ЗКП, это совместное предприятие 
должно представить подобную информацию следующим образом: 

i) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Работы, которые были выполнены участниками 
совместного предприятия совместно; и  
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j) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the performance of the 
services defined in the RFQ / Работы, которые были выполнены отдельными юридическими лицами, являющимися 
членами совместного предприятия, и которые будут участвовать в предоставлении услуг, указанных в ЗКП. 

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily associated 
with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its members, but should only 
be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual credentials. / Предыдущие контракты, 
исполненные отдельными экспертами, которые работали в частном порядке, но при этом работали на постоянной или 
временной основе в какой-либо из фирм, входящих в состав совместного предприятия, не могут считаться опытом 
совместного предприятия или входящих в него членов, а могут заявляться только самими экспертами при предоставлении 
сведений о своей профессиональной квалификации. 
If the Offer of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Offer that offers the best value for money, UNDP 
shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity, who shall sign the contract for and on 
behalf of all the member entities. / Если предложение совместного предприятия определено ПРООН как предложение, 
наиболее удовлетворяющее предъявляемым требованиям и предлагающее наилучшее соотношение цены и качества, 
ПРООН присудит контракт этому совместному предприятию в лице назначенного ведущего юридического лица, 
участвующего в данном СП, и такое юридическое лицо подпишет контракт за и от имени всех юридических лиц, 
участвующих в СП.
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Equipment for plastic windows and doors manufacturing workshop / Оборудование для цеха по производству пластиковых окон и дверей 
Technical Specifications (Lot#2) / Технические Спецификации (Лот№2) 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары * 

Quantity / 
Количество 

Description / Specifications of Goods / 
Описание / Спецификации товаров 

2.1. Hammer drill/ 
1.1. Ударная дрель 

1 pcs./шт. 

Power/Мощность Not less than 500 watt/Не менее 500 Вт 

Cartridge type/Тип патрона Quick clamping/Быстрозажимной 

Rotations speed/Скорость вращения Not less than 3000 rpm/Не менее 3000 об/мин 

Frequency of beats/Частота ударов Not less than 40000 beats/min/ 
Не менее 40000 ударов/мин 

2.2. Drill-screwdriver/ 
2.2. Дрель-шуруповерт 

1 pcs./шт. 

Cartridge type/Тип патрона Quick clamping/Быстрозажимной 

Rotational speed/Скорость вращения Not less than 700 rpm/Не менее 700 об/мин 

Number of batteries included/ 
Количество аккумуляторов в комплекте 

Not less than 2 pcs/ 
Не менее 2 шт. 

2.3. Compressor/ 
2.3. Компрессор 

1 pcs./шт. 

Compressor type/Вид компрессора Piston/поршневой 

Receiver capacity/Емкость ресивера Not less than 100 liters/не менее 100 литров 

Productivity/Производительность Not less than 400 l/min/не менее 400 л/мин 

Maximum pressure/Максимальное давление Not less than 10 atm/не менее 10 атм 

Engine power/Мощность двигателя Not more than 3 kW/не более 3 кВт 

Voltage/Напряжение 220V/220В 

2.4. Machine for cutting PVC profiles and 
glazing beads/ 
2.4. Станок для резки ПВХ профиля и 
штапика 1 pcs./шт. 

Diameter of saw blade/ 
Диаметр пильного диска 

Not less than 250 mm/Не менее 250 мм 

Maximum revolutions of the disk/Максимальные 
обороты диска 

Not less than 5000 rpm/Не менее 5000 об/мин 

Power/Мощность Not more than 2,5 kW/Не более 2,5 кВт 

Voltage/Напряжение 220V/220В 

2.5. Machine for processing the impost 
(for working with different types of 
impost, or imposts of one type, but 
different series and sizes)/ 
2.5. Станок для обработки импоста 
(для работы с различными видами 
импоста, или импостами одного вида, 
но различных серий и размеров). 

1 pcs./шт. 

Shaft diameter/Диаметр посадочного вала Not less than 32 mm/Не менее 32 мм 

Power/Мощность Not more than 1,5 kW/Не более 1,5 кВт 

Voltage/Напряжение 220V/220В 

2.6. Welding machine for plastic 
windows / 
2.6. Сварочный станок для 
пластиковых окон 

1 pcs./шт. 

Welding angles/Углы сварки From 300 to 1800/От 300 до 1800 

Maximal Heating temperature/ 
Максимальная температура нагрева 

Not less than 2500С/ 
Не менее 2500С 

Power/Мощность Not more than 1,5 kW/Не более 1,5 кВт 

Voltage/Напряжение 220V/220В 
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Technical Specifications (Lot#3) / Технические Спецификации (Лот№3) 

 
General Requirements for Offerors: / Общие требования к Поставщикам: 
In responding to this RFQ, UNDP requires all Offerors to conduct themselves in a professional, objective and impartial manner , 
and they must at all times hold UNDP’s interests paramount.   Offerors must strictly avoid conflicts with other assignments or their 
own interests, and act without consideration for future work. All Offerors found to have a conflict of interest shall be disqualified.  
Without limitation on the generality of the above, Offerors, and any of their affiliates, shall be considered to have a conflict of 
interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / В соответствии с данным ЗКП, ПРООН требует, чтобы все 
Участники вели себя профессионально, непредубежденно и непредвзято, всегда признавая главенство интересов ПРООН. 
Подрядчики должны избегать конфликта интересов касательно других работ или касательно своих собственных интересов 
и действовать, не принимая во внимание будущую работу. Если выяснится, что у кого-либо из Участников имеется 
конфликт интересов, такой Участник будет дисквалифицирован. Помимо вышеперечисленных в данном пункте общих 
положений, Участники и любые их дочерние или зависимые предприятия будут считаться имеющими конфликт интересов 
с одной или несколькими сторонами в рамках данного процесса приема тендерных предложений, если они: 

• Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to provide services 

for the preparation of the design, Schedule of Requirements and Technical Specifications, cost analysis/estimation, and other 

documents to be used for the procurement of the goods and related services in this selection process; / связаны или были 

связаны в прошлом с фирмой или любым из ее филиалов, которые были привлечены ПРООН для предоставления 

услуг по подготовке проекта, Перечня требований и технических спецификаций, анализа стоимости/расчетов и других 

документов, необходимых для закупки товаров и сопутствующих услуг, приобретаемых в рамках данного процесса 

отбора;  

• Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the goods and related services 

requested under this RFQ; or / участвовали в подготовке и/или разработке программы/проекта, связанного с товарами 

и сопутствующими услугами, запрашиваемыми в рамках данного ЗКП; или 

• Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of UNDP / если выясняется, 

что имеется конфликт интересов по какой-либо иной причине, которая может быть установлена ПРООН или считаться 

таковой по усмотрению ПРООН. 

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, Offerors must disclose the condition 
to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / В случае присутствия какой-либо степени 
неопределенности в толковании того, что потенциально является конфликтом интересов, Участники должны раскрыть 
данную информацию ПРООН и стремиться получить от ПРООН подтверждение существования или отсутствия такого 
конфликта интересов 
Similarly, the following must be disclosed in the Offer: / Подобным образом, следующая информация должна быть раскрыта 
в предложении: 

• Offerors who are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or key personnel who are family of UNDP 

staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any Implementing Partner receiving 

the goods and related services under this RFQ; and / Участники, которые являются собственниками, частичными 

собственниками, сотрудниками, директорами, держателями контрольного пакета акций или ведущими 

сотрудниками, связанными родством с сотрудниками ПРООН, занимающимися закупками, и/или связанными 

родством с сотрудниками правительства страны или  с любым Партнером по реализации, получающими товары и 

сопроводительные услуги в рамках данного ЗКП; и 

• Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair competition practices / 

Имеются иные факторы, которые могут потенциально привести к действительному конфликту интересов, сговору или 

недобросовестной конкуренции. 

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Offer. / Сокрытие подобной информации может привести к 
отклонению предложения. 

 

Offer submitted by two (2) or more Offerors shall all be rejected by UNDP if they are found to have any of the following: / 
Предложения, поданные 2 (двумя) или более Участниками, должны быть отклонены ПРООН, если обнаружится, что к ним 
относится что-либо из следующего: 

k) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / У них имеется по крайне мере один 

общий контролирующий партнер, директор или акционер; или 

l) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Любой из них получает или 

получил прямые или непрямые субсидии от другого/других; или 
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m) they have the same legal representative for purposes of this RFQ; or / Они имеют одного и того же представителя для 

данного ЗКП; или 

n) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to have 

access to information about, or influence on the Offer of, another Offerors regarding this RFQ process; / Между ними 

имеются взаимоотношения, прямые или через общие третьи стороны, которые позволяют таким Участникам иметь 

доступ к информации о другом Участники или возможность влиять на предложение другого Участника в ходе данного 

тендерного процесса; 

o) they are subcontractors to each other’s Offer, or a subcontractor to one bid also submits another Offer under its name as 

lead Offeror; or / Они являются субподрядчиками в отношении Тендерных предложений друг друга, или если 

субподрядчик одного Тендерного предложения подает другое тендерное предложение от своего имени в качестве 

ведущего Участника; или 

p) an expert proposed to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer received for this RFQ process.  This 

condition does not apply to subcontractors being included in more than one Offer. / Эксперт, предложенный к участию в 

предложении одного Участника, участвует в более чем одном Тендерном предложении, полученном в рамках 

данного ЗКП. Данное условие не распространяется на субподрядчиков, включенных более чем в одно предложение 

 
If the Offeror is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the time of the 
submission of the Offeror, they shall confirm in their Offer that : (i) they have  designated one party to act as a lead entity, duly 
vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a 
duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Offer; and (ii) if they are awarded the 
contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the designated lead entity, who shall be acting for and on 
behalf of all entities that comprise the joint venture. / Если Участник представляет собой группу юридических лиц, которая 
будет являться или является совместным предприятием, консорциумом или ассоциацией в момент подачи предложения, 
то эта группа должна подтвердить в своем предложении, что: (i) они выбрали одного участника, который будет выступать 
в качестве ведущего участника с полномочиями связывать членов совместного предприятия правовыми обязательствами, 
что будет должным образом, засвидетельствовано нотариально заверенным Соглашением между этими юридическим 
лицами, которое должно подаваться вместе с Тендерным предложением; и (ii) если им присуждается контракт, этот 
контракт должен заключаться между ПРООН и выбранным ведущим участником (юридическим лицом), который будет 
выступать за и от лица всех юридических лиц, входящих в состав совместного предприятия.  
After the Offer has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be altered without 
the prior written consent of UNDP.   Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the joint venture can: / После 
подачи тендерного предложения в ПРООН ведущее юридическое лицо, избранное представлять совместное предприятие, 
не может быть изменено без предварительного письменного согласия ПРООН. Более того, ни ведущее юридическое лицо, 
ни другие юридические лица-участники совместного предприятия не могут: 

d) Submit another Offer, either in its own capacity; nor / Подавать еще одно предложение, выступая ни в собственном 

качестве; ни 

b)   As a lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Offer/ В качестве ведущего юридического 
лица или одного из юридических лиц-участников другого совместного предприятия, подающего другое 
предложение. 

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of each  of 
the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFQ, both in the Offer and in the Joint Venture Agreement.  All 
entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by UNDP. / Описание 
организационной структуры совместного предприятия/консорциума/ ассоциации должно четко определять 
предполагаемую роль каждого входящего в совместное предприятие юридического лица в предоставлении товаров 
согласно требованиям ЗКП, что должно быть отражено как в предложении, так и в Соглашении совместного предприятия.  
Все юридические лица, которые входят в состав совместного предприятия, подлежат оценке ПРООН на предмет их 
соответствия требованиям и на предмет наличия необходимой квалификации. 
Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFQ, it should 
present such information in the following manner: / В тех случаях, когда совместное предприятие представляет результаты 
прошлой деятельности или описание опыта выполнения работ, схожих с указанными в ЗКП, это совместное предприятие 
должно представить подобную информацию следующим образом: 

q) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Работы, которые были выполнены участниками 

совместного предприятия совместно; и  

r) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the performance of the 

services defined in the RFQ / Работы, которые были выполнены отдельными юридическими лицами, являющимися 

членами совместного предприятия, и которые будут участвовать в предоставлении услуг, указанных в ЗКП. 
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Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily associated 
with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its members, but should only 
be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual credentials. / Предыдущие контракты, 
исполненные отдельными экспертами, которые работали в частном порядке, но при этом работали на постоянной или 
временной основе в какой-либо из фирм, входящих в состав совместного предприятия, не могут считаться опытом 
совместного предприятия или входящих в него членов, а могут заявляться только самими экспертами при предоставлении 
сведений о своей профессиональной квалификации. 
If the Offer of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Offer that offers the best value for money, UNDP 
shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity, who shall sign the contract for and on 
behalf of all the member entities. / Если предложение совместного предприятия определено ПРООН как предложение, 
наиболее удовлетворяющее предъявляемым требованиям и предлагающее наилучшее соотношение цены и качества, 
ПРООН присудит контракт этому совместному предприятию в лице назначенного ведущего юридического лица, 
участвующего в данном СП, и такое юридическое лицо подпишет контракт за и от имени всех юридических лиц, 
участвующих в СП.
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Equipment for turnery workshop / Оборудование для токарного цеха 
Technical Specifications (Lot#3) / Технические Спецификации (Лот№3) 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары * 

Quantity / 
Количество 

Description / Specifications of Goods / 
Описание / Спецификации товаров 

3.1. Universal screw cutting lathe 
(machine)/ 
3.1. Станок токарно-винторезный 
универсальный 

1 pcs./шт. 

The largest diameter of the workpiece over 
the bed/Наибольший диаметр 
обрабатываемой заготовки над 
станиной 

Not less than 400 mm / не менее 400 мм 

The longest length of the workpiece to be 
processed/Наибольшая длина 
обрабатываемой заготовки 

Not less than 1000 mm / не менее 1000 мм 

Number of spindle speeds of forward 
rotation/Количество скоростей 
шпинделя прямого вращения 

Not less than 20 / не менее 20 

Number of spindle speeds of reverse 
rotation/Количество скоростей 
шпинделя обратного вращения 

Not less than 20 / не менее 20 

Total power consumption/ 
Суммарная потребляемая мощность 

Not more than 15 kW/ 
не более 15 кВт 

Tool set for metal cutting/Комплект 
инструментов для резки металла 

Not less than 9 pcs. 
не менее 9 шт. 

3.2. Set of measuring tools for measuring 
parts and assemblies / 
3.2. Набор измерительных 
инструментов для проведения 
замеров деталей и узлов 

1 pcs./шт. 

Depth gauge/Глубиномер 
Depth gauge-200 mm, division price 0,05 mm (not less than 1 
pcs)/Глубиномер-200 мм, цена деления 0,05 мм (не менее 1 шт.) 

Caliper/Штангенциркуль  
Caliper 150 mm, vernier 0.05 mm (not less than 1 
pcs)/Штангенциркуль 150 мм, нониус 0,05 мм (не менее 1 шт.) 

Micrometer for external 
measurements/Микрометр для внешних 
измерений 

Micrometer for external measurements from 0 to 25 mm (not less 
than 1 pcs)/Микрометр для внешних измерений от 0 до 25 мм 
(не менее 1 шт.) 

Precise curving square/ 
Точный лекальный угольник  

Precise curving square 100 mm (not less than 1 pcs)/ 
Точный лекальный угольник 100 мм (не менее 1 шт.) 

Accurate local ruler/ 
Точная лекальная линейка  

Accurate local ruler 100 mm (not less than 1 pcs)/ Точная 
лекальная линейка 100 мм (не менее 1 шт.) 

3.3. Grinding machine/ 
3.3. Заточной станок 

1 pcs./шт. 

Power/Мощность Not less than 350 watt/не менее 350 ватт 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Processing material/Материал 
обработки 

Metal/металл 

Landing diameter/Посадочный диаметр Not less than 16 mm/не менее 16 мм 

Grinding circle size/Размер заточного 
круга 

Not less than 200 mm/не менее 200 мм 
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Rotation speed of grinding wheel/ 
Частота вращения шлифовального круга 

Not less than 2950 rpm/ 
не менее 2950 об/мин 

Circle Thickness/Толщина круга Not less than 20 mm/не менее 20 мм 

Motor type/Тип электродвигателя Asynchronous/асинхронный 

Time of continuous work/ 
Время непрерывной работы 

Not less than 30 min/не менее 30 мин 

3.4. Thread tapping set/ 
3.4. Набор метчиков для нарезки 
резьбы 

2 pcs./шт. Set/комплект  
From M8 to M27 and wiggle/ 
от М8 до М27 и вороток 

3.5. Set of splitters for threading/ 
3.5. Набор плашек для нарезки резьбы 

2 pcs./шт. Set/комплект 
From M8 to M27 and wiggle/ 
от М8 до М27 и вороток 

3.6. Manual Rack Press/ 
3.6. Ручной реечный пресс 

1 pcs./шт. 

For pressing and pressing out bearings, punching, straightening and bending, gluing parts from various 
materials/Для запрессовки и выпрессовки подшипников, пробивки, выпрямления и сгибания, склеивания 
деталей из различных материалов 

Force/Усилие 
Not less than 1000 kg/ 
Не менее 1000 кг 

Bar length/Длина рычага 
Not less than 400 mm/ 
Не менее 400 мм 

Travel height/Высота штока 
Not less than 140 mm/ 
Не менее 140 мм 
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Technical Specifications (Lot#4) / Технические Спецификации (Лот№4) 

 
General Requirements for Offerors: / Общие требования к Поставщикам: 
In responding to this RFQ, UNDP requires all Offerors to conduct themselves in a professional, objective and impartial manner, 
and they must at all times hold UNDP’s interests paramount.   Offerors must strictly avoid conflicts with other assignments or their 
own interests, and act without consideration for future work. All Offerors found to have a conflict of interest shall be disqualified.  
Without limitation on the generality of the above, Offerors, and any of their affiliates, shall be considered to have a conflict of 
interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / В соответствии с данным ЗКП, ПРООН требует, чтобы все 
Участники вели себя профессионально, непредубежденно и непредвзято, всегда признавая главенство интересов ПРООН. 
Подрядчики должны избегать конфликта интересов касательно других работ или касательно своих собственных интересов 
и действовать, не принимая во внимание будущую работу. Если выяснится, что у кого-либо из Участников имеется 
конфликт интересов, такой Участник будет дисквалифицирован. Помимо вышеперечисленных в данном пункте общих 
положений, Участники и любые их дочерние или зависимые предприятия будут считаться имеющими конфликт интересов 
с одной или несколькими сторонами в рамках данного процесса приема тендерных предложений, если они: 

• Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to provide services 

for the preparation of the design, Schedule of Requirements and Technical Specifications, cost analysis/estimation, and other 

documents to be used for the procurement of the goods and related services in this selection process; / связаны или были 

связаны в прошлом с фирмой или любым из ее филиалов, которые были привлечены ПРООН для предоставления 

услуг по подготовке проекта, Перечня требований и технических спецификаций, анализа стоимости/расчетов и других 

документов, необходимых для закупки товаров и сопутствующих услуг, приобретаемых в рамках данного процесса 

отбора;  

• Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the goods and related services 

requested under this RFQ; or / участвовали в подготовке и/или разработке программы/проекта, связанного с товарами 

и сопутствующими услугами, запрашиваемыми в рамках данного ЗКП; или 

• Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of UNDP / если выясняется, 

что имеется конфликт интересов по какой-либо иной причине, которая может быть установлена ПРООН или считаться 

таковой по усмотрению ПРООН. 

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, Offerors must disclose the condition 
to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / В случае присутствия какой-либо степени 
неопределенности в толковании того, что потенциально является конфликтом интересов, Участники должны раскрыть 
данную информацию ПРООН и стремиться получить от ПРООН подтверждение существования или отсутствия такого 
конфликта интересов 
Similarly, the following must be disclosed in the Offer: / Подобным образом, следующая информация должна быть раскрыта 
в предложении: 

• Offerors who are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or key personnel who are family of UNDP 

staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any Implementing Partner receiving 

the goods and related services under this RFQ; and / Участники, которые являются собственниками, частичными 

собственниками, сотрудниками, директорами, держателями контрольного пакета акций или ведущими 

сотрудниками, связанными родством с сотрудниками ПРООН, занимающимися закупками, и/или связанными 

родством с сотрудниками правительства страны или  с любым Партнером по реализации, получающими товары и 

сопроводительные услуги в рамках данного ЗКП; и 

• Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair competition practices / 

Имеются иные факторы, которые могут потенциально привести к действительному конфликту интересов, сговору или 

недобросовестной конкуренции. 

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Offer. / Сокрытие подобной информации может привести к 
отклонению предложения. 

 

Offer submitted by two (2) or more Offerors shall all be rejected by UNDP if they are found to have any of the following: / 
Предложения, поданные 2 (двумя) или более Участниками, должны быть отклонены ПРООН, если обнаружится, что к ним 
относится что-либо из следующего: 

s) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / У них имеется по крайне мере один 

общий контролирующий партнер, директор или акционер; или 

t) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Любой из них получает или 

получил прямые или непрямые субсидии от другого/других; или 
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u) they have the same legal representative for purposes of this RFQ; or / Они имеют одного и того же представителя для 

данного ЗКП; или 

v) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to have 

access to information about, or influence on the Offer of, another Offerors regarding this RFQ process; / Между ними 

имеются взаимоотношения, прямые или через общие третьи стороны, которые позволяют таким Участникам иметь 

доступ к информации о другом Участники или возможность влиять на предложение другого Участника в ходе данного 

тендерного процесса; 

w) they are subcontractors to each other’s Offer, or a subcontractor to one bid also submits another Offer under its name as 

lead Offeror; or / Они являются субподрядчиками в отношении Тендерных предложений друг друга, или если 

субподрядчик одного Тендерного предложения подает другое тендерное предложение от своего имени в качестве 

ведущего Участника; или 

x) an expert proposed to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer received for this RFQ process.  This 

condition does not apply to subcontractors being included in more than one Offer. / Эксперт, предложенный к участию в 

предложении одного Участника, участвует в более чем одном Тендерном предложении, полученном в рамках 

данного ЗКП. Данное условие не распространяется на субподрядчиков, включенных более чем в одно предложение 

 
If the Offeror is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the time of the 
submission of the Offeror, they shall confirm in their Offer that : (i) they have  designated one party to act as a lead entity, duly 
vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a 
duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Offer; and (ii) if they are awarded the 
contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the designated lead entity, who shall be acting for and on 
behalf of all entities that comprise the joint venture. / Если Участник представляет собой группу юридических лиц, которая 
будет являться или является совместным предприятием, консорциумом или ассоциацией в момент подачи предложения, 
то эта группа должна подтвердить в своем предложении, что: (i) они выбрали одного участника, который будет выступать 
в качестве ведущего участника с полномочиями связывать членов совместного предприятия правовыми обязательствами, 
что будет должным образом, засвидетельствовано нотариально заверенным Соглашением между этими юридическим 
лицами, которое должно подаваться вместе с Тендерным предложением; и (ii) если им присуждается контракт, этот 
контракт должен заключаться между ПРООН и выбранным ведущим участником (юридическим лицом), который будет 
выступать за и от лица всех юридических лиц, входящих в состав совместного предприятия.  
After the Offer has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be altered without 
the prior written consent of UNDP.   Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the joint venture can: / После 
подачи тендерного предложения в ПРООН ведущее юридическое лицо, избранное представлять совместное предприятие, 
не может быть изменено без предварительного письменного согласия ПРООН. Более того, ни ведущее юридическое лицо, 
ни другие юридические лица-участники совместного предприятия не могут: 

a) Submit another Offer, either in its own capacity; nor / Подавать еще одно предложение, выступая ни в собственном 

качестве; ни 

b)   As a lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Offer/ В качестве ведущего юридического 
лица или одного из юридических лиц-участников другого совместного предприятия, подающего другое 
предложение. 

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of each of 
the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFQ, both in the Offer and in the Joint Venture Agreement.  All 
entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by UNDP. / Описание 
организационной структуры совместного предприятия/консорциума/ ассоциации должно четко определять 
предполагаемую роль каждого входящего в совместное предприятие юридического лица в предоставлении товаров 
согласно требованиям ЗКП, что должно быть отражено как в предложении, так и в Соглашении совместного предприятия.  
Все юридические лица, которые входят в состав совместного предприятия, подлежат оценке ПРООН на предмет их 
соответствия требованиям и на предмет наличия необходимой квалификации. 
Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFQ, it should 
present such information in the following manner: / В тех случаях, когда совместное предприятие представляет результаты 
прошлой деятельности или описание опыта выполнения работ, схожих с указанными в ЗКП, это совместное предприятие 
должно представить подобную информацию следующим образом: 

a) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Работы, которые были выполнены участниками 

совместного предприятия совместно; и  

b) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the performance of the 

services defined in the RFQ / Работы, которые были выполнены отдельными юридическими лицами, являющимися 

членами совместного предприятия, и которые будут участвовать в предоставлении услуг, указанных в ЗКП. 

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily associated 
with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its members, but should only 
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be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual credentials. / Предыдущие контракты, 
исполненные отдельными экспертами, которые работали в частном порядке, но при этом работали на постоянной или 
временной основе в какой-либо из фирм, входящих в состав совместного предприятия, не могут считаться опытом 
совместного предприятия или входящих в него членов, а могут заявляться только самими экспертами при предоставлении 
сведений о своей профессиональной квалификации. 
If the Offer of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Offer that offers the best value for money, UNDP 
shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity, who shall sign the contract for and on 
behalf of all the member entities. / Если предложение совместного предприятия определено ПРООН как предложение, 
наиболее удовлетворяющее предъявляемым требованиям и предлагающее наилучшее соотношение цены и качества, 
ПРООН присудит контракт этому совместному предприятию в лице назначенного ведущего юридического лица, 
участвующего в данном СП, и такое юридическое лицо подпишет контракт за и от имени всех юридических лиц, 
участвующих в СП.
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Equipment for vehicle maintenance and welding workshop / Оборудование для станции технического обслуживания автомобилей и сварочного цеха 
Technical Specifications (Lot#4) / Технические Спецификации (Лот№4) 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары * 

Quantity / 
Количество 

Description / Specifications of Goods / 
Описание / Спецификации товаров 

4.1. Set of tools for vehicle servicing/ 
4.1. Набор инструментов для 
обслуживания транспортных средств 

4 pcs./шт. 

Total number of items/ 
Общее количество предметов 

148 items/предметов 

Kit Contents/Состав набора: 

Hexagon head 1/4"/ 
Головки шестигранные 1/4'' 

not less than 10 pieces, sizes: 4, 4.5, 5, 5.5, 6, 7, 8, 9, 10, 13 mm/не 
менее 10 шт., размеры: 4, 4.5, 5, 5.5, 6, 7, 8, 9, 10, 13 мм 

Thorax head "star"/ 
Головки торкс «звездочка» 

not less than 5 pieces, sizes: Е4, Е5, Е6, Е7, Е8 mm/ 
не менее 5 штук, размеры: Е4, Е5, Е6, Е7, Е8 мм 

Hexagonal heads 1/4"/Головки удлиненные 
шестигранные 1/4'' 

not less than 5 pieces, sizes: 8, 10, 11, 12, 13 mm/ 
не менее 5 штук, размеры: 8, 10, 11, 12, 13 мм 

Extension pieces 1/4"/ 
Удлинители 1/4'' 

not less than 2 pieces, sizes: 50, 150 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 50, 150 мм 

Flexible extension cord 1/4"/ 
Гибкий удлинитель 1/4'' 

Not less than 1 piece, size: 150 mm/ 
не менее 1 штуки, размер: 150 мм 

Screwdriver with 1/4" connection 
box/Отвертка с присоединительным 
квадратом 1/4'' 

Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

1/4 "ball joint/Шаровой шарнир 1/4'' Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

Ratchet 1/4'' 72 teeth with quick 
relief/Трещотка 1/4'' 72 зуба с быстрым 
сбросом 

Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

Sliding adapter 1/4"(M)x3/8" (F)/Скользящий 
переходник 1/4"(М)х3/8"(F) 

Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

Set of hexagons in plastic holder/Набор 
шестигранников в пластиковом держателе 

not less than 10 pieces, sizes: 1.5, 2, 2.5, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 mm/не 
менее 10 штук, размеры: 1.5, 2, 2.5, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 мм 

Hex key/Ключ шестигранный not less than 1 piece, size: 12 mm/ 
не менее 1 штука, размер: 12 мм 

Slotted bits (SL) 1/4"/ 
Биты шлицевые (SL) 1/4" 

not less than 5 pieces, sizes: 3, 4, 5, 6, 7 mm/ 
не менее 5 шт., размеры: 3, 4, 5, 6, 7 мм 

Cross Phoenix (PH) 1/4"/ 
Биты крестовые (PH) 1/4" 

not less than 5 pieces, sizes: 0, 1, 2, 3, 4 mm/ 
не менее 5 штук, размеры: 0, 1, 2, 3, 4 мм 

Cross bits (PZ) 1/4"/ 
Биты крестовые (PZ) 1/4" 

not less than 4 pieces, sizes: 1, 2, 3, 4/ 
не менее 4 штуки, размеры: 1, 2, 3, 4 

Bits Torx asterisk 1/4"/ 
Биты Торкс «звездочка» 1/4" 

not less than 4 pieces, the sizes: Т10, Т15, Т20, Т25/ 
не менее 4 штуки, размеры: Т10, Т15, Т20, Т25 
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Hexagon head 1/2"/ 
Головки шестигранные 1/2" 

not less than 14 pieces, sizes: 8, 10, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 24, 
27, 30, 32 mm/не менее 14 штук, размеры: 8, 10, 14, 15, 16, 17, 
18, 19, 21, 22, 24, 27, 30, 32 мм 

Thorx head "asterisk" 1/2"/ 
Головки Торкс «звездочка» 1/2" 

not less than 8 pieces, sizes: Е10, Е11, Е12, Е14, Е16, Е18, Е20, Е22 
mm/не менее 8 штук, размеры: Е10, Е11, Е12, Е14, Е16, Е18, Е20, 
Е22 мм 

Elongated hexagon head 1/2"/Головка 
удлиненная шестигранная 1/2" 

not less than 1 piece: 17 mm/ 
не менее 1 штука, размер: 17 мм 

Magnetic candlestick 1/2"/ 
Свечные головки магнитные 1/2" 

not less than 2 pieces, dimensions: 16, 21 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 16, 21 мм 

Extension pieces 1/2"/ 
Удлинители 1/2" 

not less than 2 pieces, dimensions: 125, 250 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 125, 250 мм 

Sliding adapter 1/2"(M)3/8"(F)1/2" 
Скользящий переходник 1/2"(М)х3/8"(F) 
1/2" 

Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

Ball joint 1/2"/Шаровой шарнир 1/2" Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

Ratchet 72 teeth with fast discharge 
1/2"/Трещотка 72 зуба с быстрым сбросом 
1/2" 

Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

Slotted bits (SL) 5/16"/ 
Биты шлицевые (SL) 5/16" 

not less than 3 pieces, the sizes: 8, 10, 12 mm/ 
не менее 3 штук, размеры: 8, 10, 12 мм 

Cross Phases (PH) 5/16"/ 
Биты крестовые (PH) 5/16" 

not less than 3 pieces, the sizes: 1, 2, 4 mm/ 
не менее 3 штук, размеры: 1, 2, 4 мм 

Cross bits (PZ) 5/16"/ 
Биты крестовые (PZ) 5/16" 

not less than 3 pieces, the sizes: 2, 3, 4 mm/ 
не менее 3 штук, размеры: 2, 3, 4 мм 

Bits hexagon (H) 5/16"/ 
Биты шестигранные (Н) 5/16" 

not less than 2 pieces, sizes: 14, 17 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 14, 17 мм 

Bits Torx "star" 5/16"/ 
Биты Торкс «звездочка» 5/16" 

not less than 9 pieces, sizes: T8, T10, T27, T30, T40, T45, T50, T55, 
T60/не менее 9 штук, размеры: Т8, Т10, Т27, Т30, Т40, Т45, Т50, 
Т55, Т60 

Bits 12-faced "star" 5/16"/ 
Биты 12-гранные «звездочка» 5/16" 

not less than 4 pieces, the sizes: М8, М10, М12, М14 mm/ 
не менее 4 штук, размеры: М8, М10, М12, М14 мм 

Bits 4-faced 5/16"/ 
Биты 4-гранные 5/16" 

not less than 4 pieces, sizes: 8, 9, 10, 11 mm/ 
не менее 4 штуки, размеры: 8, 9, 10, 11 мм 

Adapter for bits 5/16" by 1/2"/ 
Адаптер для бит 5/16" на 1/2" 

Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

Adapter for bits 1/4"to 1/4"/ 
Адаптер для бит 1/4" на 1/4" 

Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 
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Combination wrenches/ 
Ключи комбинированные 

not less than 18 pieces, sizes: 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
18, 19, 21, 22, 24, 27 mm/не менее 18 штук, размеры: 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 24, 27 мм 

Cutting spanner 6-faced/ 
Разрезной гаечный ключ 6-гранный 

not less than 3 pieces, sizes: 8х10, 9х11, 10х12 mm/ 
не менее 3 штук, размеры: 8х10, 9х11, 10х12 мм 

Key for oil filters “crab”/ 
Ключ для масляных фильтров “краб” 

not less than 1 piece, sizes: 65-120 mm/ 
не менее 1 штуки, размеры: 65-120 мм 
 

Slotted screwdriver (SL)/ 
Отвертка шлицевая (SL) 

not less than 1 piece, sizes: 5.5x100 mm/ 
не менее 1 штуки, размеры: 5.5х100 мм 

Сross-point screwdriver/ 
Отвертка крестовая (PH) 

not less than 1 piece, sizes: 3х150 mm/ 
не менее 1 штуки, размеры: 3х150 мм 

Torx (asterisk)/ 
Торкс («звездочка») 

not less than 3 pieces, sizes: Т15х100, Т20х100, Т25х125/ 
не менее 3 штук, размеры: Т15х100, Т20х100, Т25х125 

Miter pliers 9"/Клещи переставные 9" Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Pliers 6"/Пассатижи 6" Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Long Nose Pliers 6"/Длинногубцы 6" Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Side cutters 6"/Бокорезы 6" Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Magnet with telescopic handle/ 
Магнит с телескопической ручкой 

Not less than 1 pcs/ 
не менее 1 шт. 

4.2. Compressor/ 
4.2. Компрессор 

4 pcs./шт. 

Compressor type/Вид компрессора Piston/поршневой 

Receiver capacity/Емкость ресивера Not less than 100 liters/не менее 100 литров 

Productivity/Производительность Not less than 400 l/min/не менее 400 л/мин 

Maximum pressure/ 
Максимальное давление 

Not less than 10 atm/не менее 10 атм 

Engine power/ 
Мощность двигателя 

Not less than 3 kW/не более 3 кВт 

Voltage/Напряжение 220 V/220В 

Set of fittings, hoses and 
connections/Комплект фиттинги, шланги и 
соединения 

Hose length: not less than 20 m/ 
Длина шланга: не менее 20 м; 

4.3. Lifting jack hydraulic/ 
4.3. Домкрат подкатной 
гидравлический 

12 pcs./шт. 
Load capacity/Грузоподъемность Not less than 3500 kg/не менее 3500 кг 

Maximal Lifting height/ 
Максимальная высота подъема 

Not less than 460 mm/не менее 460 мм 

4.4. Sanding machine angular 
(Bulgarian)/ 
4.4. Шлифмашина угловая (болгарка) 1 pcs./шт. 

Disk diameter/ 
Диаметр диска 

Not less than 150 mm/ 
не менее 150 мм 

Power/ 
Мощность 

Not less than 1500 watt/ 
не менее 1500 Вт 
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4.5 Tire fitting device / 
4.5 Шиномонтажный станок 

5 pcs./шт. 

Type/Тип 
Semi-automatic with auxiliary handle/ 
Полуавтоматический со вспомогательной ручкой 

Maximal wheel diameter/ 
Максимальный диаметр колеса 

Not less than 1100 mm/ 
не менее 1100 мм 

Maximal wheel width/ 
Максимальная ширина колеса 

Not less than 400 mm/ 
не менее 400 мм 

Operation air pressure/ 
Рабочее давление воздуха 

From 8 to 10 bar/ 
от 8 до 10 бар 

Voltage/Напряжение 
220 V or 380 V/ 
220 В или 380 В 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

Not more than 2 kW/ 
не более 2 кВт 

4.6. Balancing machine/ 
4.6. Балансировочный станок 

5 pcs./шт. 

Type/Тип Automatic/Автоматический 

Maximum weight of the balanced wheel/ 
Максимальный вес балансируемого колеса 

Not less than 65 kg/ 
не менее 65 кг. 

Disk diameter/Диаметр диска 
Not less than 9” and not more than 28”/ 
не менее 9" и не более 28" 

Disk width/Ширина диска 
Not less than 1,5” and not more than 20”/ 
не менее 1,5" и не более 20" 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

Not more than 1kW/ 
не более 1 кВт 

4.7. Cross-shaped balloon wrench/ 
4.7. Крестообразный баллонный ключ 10 pcs./шт. 

Sizes/Размеры 17, 19, 21, 22 mm/17, 19, 21, 22 мм 

Length/ 
Длина 

Not less than 400 mm/ 
Не менее 400 мм 

4.8. Contact welding machine/ 
4.8. Контактный сварочный аппарат 

2 pcs./шт. 
Voltage/Напряжение 220 V or 380 V/220 В или 380 В 

Power/Мощность Not more than 12 KW/не более 12 кВт 

4.9. Car lift (2 racks) /  
4.9. Автоподъемник (двухстоечный) 

3 pcs./шт. 

Lifting capacity/Грузоподъемность Not less than 4000 kg/не менее 4000 кг 

Lifting height/Высота подъема Not less than 1900 mm/не менее 1900 мм 

Lifting time/Время подъема Not more than 60 seconds/не более 60 секунд 

Voltage/Напряжение питания 380 or 220 V / 380или 220 В  

Power/Мощность Not more than 4 kW/не более 4 кВт 

4.10. Autoscanner/ 
4.10. Автосканер 

1 pcs./шт. 

Supported car brands/  
Поддерживаемые марки автомобилей 

Acura, Changan, Hafei, Huachen, Daweoo, Gaz, Jiao, Lexus, Benz, 
Fiat, Xiali, Xinkai, Holden, Maruti, Saab, Ssangyong, Opel, Peugeot, 
Tata, Changhe, Infiniti, Mahindra, Flyer, GMSA, Perodua, Proton, 
Zhongshun, EOBD2, Qirui, Tlisuzu, Euroford, GM, Smart, Sprinter, 
Jaguar, Renault, USA Ford, Changcheng, Dacia, VW, Ford, Isuzu, 
Mazda, Seat, BMW, Daihatsu, Skoda, Suzuki, Mitsubishi, Porsche, 
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Audi, Chrysler, Toyota, Volvo ,Citroen, Hyundai, Landrover, Nissan, 
Kia, Lancia, Romeo, Subaru, ВАЗ, Лада, Daewoo, Ravon 

Diagnostic systems/  
Диагностируемые системы 
 

Engines/Двигатели 

Anti-lock braking system (ABS)/ 
Антиблокировочные системы (АБС) 

Safety systems/Системы безопасности (SRS) 

Gearboxes with electronic control unit (Transmission - AT, 
EGS)/Коробки передач с электронным блоком управления 
(Transmission - AT, EGS) 

Air conditioners and climate control systems (Climate Control, 
AC/Heater - AAC)/ 
Кондиционеры и системы климат-контроля (Climate Control, 
AC/Heater - AAC) 

Immobilizers/Иммобилайзеры 

Navigation and communication systems/ 
Системы навигации и связи 

Cruise control systems (Cruise Control - CC)/ 
Системы круиз-контроля (Cruise Control - CC) 

Anti-theft equipment/Противоугонное оборудование 

Suspension (Airmatic and others.)/ 
Подвески (Airmatic и т.д.) 
Control systems for mirrors, seats, glasses, hatches, 
headlamps/Системы управления зеркалами, сидениями, 
стеклами, люками, фарами 

4.11. Garage hydraulic crane/ 
4.11. Кран гаражный гидравлический 

1 pcs./шт. 
Load capacity/Грузоподъемность Not less than 1000 kg/не менее 1000 кг 

Lifting height/Высота подъема Not less than 2000 mm/не менее 2000 мм 

4.12. Semi-automatic welding/ 
4.12. Сварочный полуавтомат 

1 pcs./шт. 

Rated input voltage/ 
Номинальное напряжение на входе 

220 V/220 В 

Maximum current/Максимальный ток Not less than 160 A/не менее 160 А 

Burner cooling/Охлаждение горелки Air/Воздушное 

Power/Мощность Not more than 8 kW/не более 8 кВт 

4.13. Compressor/ 
4.13. Компрессор 

1 pcs./шт. 

Compressor type/Вид компрессора Piston/поршневой 

Receiver capacity/Емкость ресивера Not less than 270 l/не менее 270 л. 

Productivity/Производительность Not less than 950 l/min/не менее 950 л/мин 

Maximum pressure/ 
Максимальное давление 

Not less than 10 atm/не менее 10 атм 

Engine power/ 
Мощность двигателя 

Not more than 6 kW/не более 6 кВт 

Voltage/Напряжение 380V/380 В 
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Set of fittings, hoses and 
connections/Комплект фиттинги, шланги и 
соединения 

Hose length: not less than 20 m/ 
Длина шланга: не менее 20 м; 
 

4.14. Welding inverter/ 
4.14. Сварочный инвертор 

1 pcs./шт. 

Voltage/Напряжение 380 V/380 В 

Rated welding current/ 
Номинальный сварочный ток 

Not less than 310 A/ 
не менее 310 А 

Power/Мощность Not more than 10 kW/Не более 10 кВт 

4.15. Sportter of steel/ 
4.15. Споттер по стали 

1 pcs./шт. 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Maximum current/Максимальный ток 3800 A 

Power/Мощность Not more than 6 kW/не более 6 кВт 

4.16. Angle grinder/ 
4.16. Шлифмашина угловая (болгарка) 

2 pcs./шт. 

Disk diameter/Диаметр диска Not less than 220 mm/не менее 220 мм 

Power/Мощность 

Not less than 2300 watt/ 
не менее 2300 Вт 
 
 

4.17. Set of tools vehicle servicing/ 
4.17. Набор инструментов для 
обслуживания транспортных средств 

1 pcs./шт. 

Total number of items/ 
Общее количество предметов 

111 items/предметов 

Kit contents/Состав набора: 

Drive 1/4"(DR)/Привод 1/4" (DR) 

Sockets/Головки торцевые Not less than 13 pieces, sizes: 3.2, 4 4.5, 5, 5.5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
13 mm/не менее 13 штук, размеры: 3.2, 4 4.5, 5, 5.5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13 мм 

Ratchet handle/Трещоточная рукоятка Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Screwdriver handle/ 
Отверточная рукоятка 

Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Cardan joint/Шарнир карданный Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Extension pieces/Удлинители Not less than 2 pieces, sizes: 50 mm and 150 mm/ 
не менее 2 шт.; размеры: 50 мм и 150 мм 

Bits 1/4" (DR)/Биты 1/4" DR Not less than 22 pieces, sizes: SL: 4, 5.5, 7 mm, РН: №1, 2, 3, PZ: 
№1, 2, 3, Н 3, 4, 5, 6, 7, 8 mm, Т8, Т10, Т15, Т25, Т27, Т30, Т40/не 
менее 22 штук, размеры: SL: 4, 5.5, 7 мм, РН: №1, 2, 3, PZ: №1, 2, 
3, Н 3, 4, 5, 6, 7, 8 мм, Т8, Т10, Т15, Т25, Т27, Т30, Т40 

Drive 1/2"(DR)/Привод 1/2" (DR) 

Sockets/Головки торцевые Not less than 14 pieces, sizes: 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 
24, 27, 30, 32 mm/не менее 14 штук; размеры: 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 27, 30, 32 мм 

Candle heads/Головки свечные Not less than 2 pieces, sizes: 16 and 21 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 16 и 21 мм 

Ratchet handle/Трещоточная рукоятка Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 
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Cardan joint/Шарнир карданный Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Extension pieces/Удлинители Not less than 2 pieces, sizes: 125 and 250 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 125 мм и 250 мм 

Three-way adapter/ 
Адаптер трехсторонний 

Not less than 1 pieces, size: 3/8" DR(М)/ 
не менее 1 штуки; размер: 3/8" DR(М) 
 

Bit holder 5/16"/ 
Держатель для бит 5/16" 

Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Hexahedral wrenches/ 
Ключи шестигранные 

Not less than 3 pieces, sizes: 1.5, 2, 2.5 mm/ 
не менее 3 штук, размеры: 1.5, 2, 2.5 мм 

Combination wrenches/ 
Ключи комбинированные 

Not less than 12 pieces, sizes: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
19 mm/не менее 12 штук, размеры: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 19 мм 

Bits 5/16"/ 
Биты 5/16": 

Not less than 15 pieces, sizes: SL: 8, 10, 12, Н 8, 10, 12, 14, РН № 
3,4, PZ № 3, 4, Т40, Т45, Т50, Т55/не менее 15 штук, размеры: SL: 
8, 10, 12, Н 8, 10, 12, 14, РН № 3,4, PZ № 3, 4, Т40, Т45, Т50, Т55 

Drive 3/8"(DR)/Привод 3/8" (DR) 

Sockets/ 
Головки торцевые 

Not less than 11 pieces, sizes: 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 
mm/не менее 11 штук, размеры: 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
18, 19 мм 

Candle heads/Головки свечные Not less than 2 pieces, sizes: 14 and 18 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 14 и 18 мм 

Ratchet handle/Трещоточная рукоятка Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Cardan joint/Шарнир карданный Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Extension pieces/Удлинители Not less than 2 pieces, sizes: 75 and 150 mm/ 
не менее 2 штуки, размеры: 75 мм и 150 мм 

Bit holder 1/4"/Держатель для бит 1/4" Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Three-way adapter/ 
Адаптер трехсторонний 

Not less than 2 pieces, sizes: 1/4" DR(М), 1/2" DR(М)/ 
не менее 2 штук, размеры: 1/4" DR(М), 1/2" DR(М). 

4.18. Electric Clutch/ 
4.18. Электрический клупп 

1 pcs./шт. 

Threading heads in set/ 
Резьбонарезные головки в комплекте 

Sizes: 1/2", 3/4", 1" and 1.1/4"/ 
Размеры: 1/2", 3/4", 1" и 1.1/4" 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Power/Мощность Not less than 750 watt/не менее 750 Вт 

4.19. Pneumatic hydraulic lifting jack/ 
4.19. Домкрат грузовой подкатной 
пневмогидравлический 

4 pcs./шт. 

Load capacity/Грузоподъемность Not less than 35 000 kg/не менее 35 000 кг 

Maximal Lifting height/ 
Максимальная высота подъема 

Not less than 500 mm/ 
не менее 500 мм 

4.20. Set of taps and dies/ 
4.20. Набор метчиков и плашек 

1 pcs./шт. 

Total number of items/ 
Общее количество предметов 

40 items/ 40 предметов 

Kit contents/Состав набора 
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Taps and dies/Метчики и плашки Not less than 34 pieces, sizes: M3×0.5, M3×0.6, M4×0.7, M4×0.75, 

M5×0.8， M5×0.9, M6×1.0， M7×1.0，M8×1.2, M9×1.0, M9×1.25, 

M10×1.25， M10×1.5, M11×1.5, M12×1.5, M12×1.75, 
1/8BSP28/не менее 34 штук, размеры: M3×0.5, M3×0.6, M4×0.7, 

M4×0.75, M5×0.8， M5×0.9, M6×1.0， M7×1.0，M8×1.2, M9×1.0, 

M9×1.25, M10×1.25， M10×1.5, M11×1.5, M12×1.5, M12×1.75, 

1/8BSP28 

Ratchet wrenches/Ключ трещоточный Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Hopper holder/Метчикодержатель Not less than 1 pieces, sizes: M3-M6/ 
не менее 1 штуки, размеры: М3-М6 

Hopper holder/Метчикодержатель Not less than 1 pieces, sizes: M6-M12/ 
не менее 1 штуки, размеры: М6-М12 

Ram holder/Плашкодержатель Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Threader/Резьбомер Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Screwdriver/Отвертка Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

4.21. Vulcanizer/ 
4.21. Вулканизатор 

5 pcs./шт. 

Working temperature of 
vulcanization/Рабочая температура 
вулканизации 

Not less than 1400С/ 
не менее 1400С 

Clamping force/Усилие прижима Not less than 4000 H/не менее 4000 Н 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Power/Мощность Not more than 1 kW/не более 1 кВт 

4.22. Balancing ticks / 
4.22. Клещи балансировочные 4 pcs./шт. 

For removing, cutting and securing the balancing weights/ 
Для снятия, раскроя и закрепления балансировочных гирь. 

Length/Длина Not less than 200 mm/не менее 200 мм 

4.23. Sportter of steel/ 
4.23. Споттер по стали 

1 pcs./шт. 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Maximum current/Максимальный ток 2600 A 

Power/ 
Мощность 

Not more than 3 kW/ 
не более 3 кВт 

4.24. Dynamometer tool/ 
4.24. Динамометрический инструмент 

4 pcs./шт. 

Torque/Крутящий момент Not less than 100 Hm/Не менее 100 Нм 

Length/Длина Not less than 500 mm/Не менее 500 мм 

Connecting square/ 
Присоединительный квадрат 

1/2" 

4.25. Petrol generator/ 
4.25. Генератор бензиновый 

2 pcs./шт. 

Fuel tank capacity/ 
Объем топливного бака 

Not less than 25 liters/ 
не менее 25 литров 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Power/Мощность Not less than 6 kW/не менее 6 квт 

Fuel consumption/ 
Расход топлива 

Not more than 4 l/h/ 
не более 4 л/ч 
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4.26. Welding machine/ 
4.26. Сварочный аппарат 

2 pcs./шт. 

Voltage/Напряжение  220 V/220 В 

Rated welding current/ 
Номинальный сварочный ток 

Not less than 100 A/ 
не менее 100 А 

4.27. Drill/ 
4.27. Дрель 

1 pcs./шт. 

Cartridge type/Тип патрона quick-clamping/быстрозажимной 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

Not more than 1000 watt/ 
не более 1000 Вт 

Number of idle speed/ 
Число оборотов холостого хода 

Not less than 3 000 rpm/ 
не менее 3 000 об/мин 

4.28. Compressor/ 
4.28. Компрессор 

2 pcs./шт. 

Compressor type/Вид компрессора Piston/поршневой 

Receiver capacity/Емкость ресивера Not less than 100 l/не менее 100 л. 

Productivity/Производительность Not less than 500 l/min/не менее 500 л/мин 

Maximal pressure/ 
Максимальное давление 

Not less than 10 atm/ 
не менее 10 атм 

Engine power/Мощность двигателя Not more than 3 kW/не более 3 кВт 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Set of fittings, hoses and 
connections/Комплект фиттинги, шланги и 
соединения 

Hose length: not less than 20 m/ 
Длина шланга: не менее 20 м; 
Connection size (quick-release): 3/8"/ 
Размер соединения (быстросъем): 3/8" 

Air preparation unit, regulators/Комплект 
блок подготовки воздуха, регуляторы 

Air filtration from mechanical particles: not less than 20 microns/ 
Фильтрация воздуха от механических частиц: не менее 20 мкм; 
Throughput: not less than 1500 l/min/Пропускная способность: не 
менее 1500 л/мин; 
Hose connection for air hose: 1/4"/Штуцер для подключения 
воздушного шланга: 1/4"; 
Length of air hose: not less than 20 m/ 
Длина воздушного шланга: не менее 20 м. 

4.29. Set of tools for vehicle servicing/ 
4.29. Набор инструментов для 
обслуживания транспортных средств 

1 pcs./шт. 

Total number of items/ 
Общее количество предметов 

142 items/предмета 

Landing size 1/4"(DR)/Посадочный размер 1/4" (DR) 

End 6-headed heads/ 
Торцевые 6-игранные головки 

Not less than 9 pieces, sizes: 4; 4.5; 5; 5.5; 6; 7; 8; 9; 10 mm/ 
не менее 9 штук, размеры: 4; 4.5; 5; 5.5; 6; 7; 8; 9; 10 мм 

Socket heads with internal 6-ray 
star/Торцевые головки с внутренней 6-
илучевой звездой 

Not less than 5 pieces, sizes: E4, E5, E6, E7, E8/ 
не менее 5 штук, размеры: E4, E5, E6, E7, E8 

Adapter for bits 1/4"DR/ 
Адаптер для бит 1/4"DR 

Not less than 1pcs./не менее 1 шт. 

Bit set 1/4"DR/ 
Набор бит 1/4"DR 

Not less than 26 pieces, sizes: HEX (hexahedron): H2; H3; H4; H5; 
H6; H7; H8; H10; TORX: T10; T15; T20; T25; T27; T30; T40; SL: SL4; 
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SL5.5; SL7; PZ: PZ0; PZ1; PZ2; PZ3; PH: PH0; PH1; PH2; PH3/не 
менее 26 штук, размеры: HEX (шестигранник): H2; H3; H4; H5; H6; 
H7; H8; H10; TORX: T10; T15; T20; T25; T27; T30; T40; SL: SL4; SL5.5; 
SL7; PZ: PZ0; PZ1; PZ2; PZ3; PH: PH0; PH1; PH2; PH3 

Manual reversible ratchet/ 
Ручная реверсивная трещотка 

Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Extension pieces/Удлинители Not less than 3 pieces, sizes: 50, 100 and 150 mm/ 
не менее 3 штук, размеры: 50, 100 и 150 мм 
 

Flexible extension cable/ 
Гибкий удлинитель 

Not less than 1 pieces, size: length not less than 150 mm/ 
не менее 1 штука, размеры: длина не менее150 мм 

T-shaped gate with adapter 3/8"- 1/4"/ 
Т-образный ворот c адаптером 3/8"-1/4" 

Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Screwdriver handle / 
Отверточная рукоятка 

Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Universal joint/Универсальный шарнир Not less than 1 pcs./не менее 1 шт. 

Landing size 3/8 "(DR)/Посадочный размер 3/8" (DR) 

Edge 12-headed heads/ 
Торцевые 12-игранные головки 

Not less than 15 pieces, sizes: 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13; 14; 15; 17; 
18; 19; 21; 22 mm/не менее 15 штук, размеры: 6; 7; 8; 9; 10; 11; 
12; 13; 14; 15; 17; 18; 19; 21; 22 мм 

Extension pieces/Удлинители Not less than 2 pieces, sizes: 75 and 150 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 75 и 150 мм 

Manual reversible ratchet with swivel 
head/Ручная реверсивная трещотка с 
шарнирной головкой 

Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Universal joint/Универсальный шарнир Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Landing size 1/2 "(DR)/Посадочный размер 1/2" (DR) 

End 6-headed heads/ 
Торцевые 6-игранные головки 

Not less than 19 pieces, sizes: , 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 
21, 22, 23, 24, 25, 27, 30, 32 mm/не менее 19 штук, размеры: 8, 
10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 27, 30, 32 
мм 

Socket heads with internal 6-ray 
star/Торцевые головки с внутренней 6-
илучевой звездой 

Not less than 5 pieces, sizes: E10, E12, E14, E16, E20/ 
не менее 5 штук, размеры: E10, E12, E14, E16, E20 

Manual reversible ratchet/ 
Ручная реверсивная трещотка 

Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Candle heads/Свечные головки Not less than 2 pieces, sizes: 16 and 20,6 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 16 и 20,6 мм 
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Extension pieces/Удлинители Not less than 2 pieces, sizes: 75 and 250 mm/ 
не менее 2 штук, размеры: 75 и 250 мм 

Universal joint/Универсальный шарнир Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

T-shaped collar/Т-образный ворот Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Collar with hinge/Ворот с шарниром Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

2-sided L-shaped collar/ 
2-хсторонний Г-образный ворот 

Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

2-sided combined wrench/hinged wrench/2-х 
сторонние комбинированные ключи 
рожковый/накидной 

Not less than 17 pieces, sizes: 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 21, 22, 24 mm/не менее 17 штук, размеры: 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 24 мм 

2-sided spanners/ 
2-х сторонние рожковые ключи 

Not less than 5 pieces, sizes: 8/10, 10/12, 11/13, 12/14, 17/19 
mm/не менее 5 штук, размеры: 8/10, 10/12, 11/13, 12/14, 17/19 
мм 

Corner wrenches HEX (hexagon)/ 
Угловые ключи HEX (шестигранник) 

Not less than 10 pieces, sizes: H2.5; H3; H4; H5; H6; H7; H8; H10; 
H12; H14/не менее 10 штук, размеры: H2.5; H3; H4; H5; H6; H7; 
H8; H10; H12; H14 

Screwdrivers/ 
Отвертки 

Not less than 6 pieces, sizes: размеры: SL: SL5.5 х 25 mm; SL6.5 х 
150 mm; SL6.5 х 150 mm; PH: PH1 х 25 mm; PH2 х 100 mm; PH2 х 
100 mm/не менее 6 штук, размеры: SL: SL5.5 х 25 мм; SL6.5 х 150 
мм; SL6.5 х 150 мм; PH: PH1 х 25 мм; PH2 х 100 мм; PH2 х 100 мм 

Vice hand/Тиски ручные Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Combination pliers/Пассатижи Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

Hammer/Молоток Not less than 1 pcs./ 
не менее 1 шт. 

4.30. Pneumohydraulic press/ 
4.30. Пневмогидравлический пресс 

1 pcs./шт. 
Effort/Усилие Not less than 20 000 kg/не менее 20 000 кг 

Piston stroke/Ход поршня Not less than 140 mm/не менее 140 мм 

4.31. Device for testing and washing 
nozzles (with movable curbstone and 
protective curtain)/ 
4.31. Установка для тестирования и 
промывки форсунок (с передвижной 
тумбой и защитной шторкой) 

1 pcs./шт. 

Voltage/Напряжение 220 V/220 В 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

Not less than 700 watt/ 
не более 700 Вт 

4.32. Air wrench/ 
4.32. Пневмогайковерт 

4 pcs./шт. 

Cartridge size/Размер патрона 1/2" 

Maximum torque/ 
Максимальный крутящий момент 

Not less than 1300 Hm/ 
не менее 1300 Нм 
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Rotation frequency/Частота вращения Not less than 6000 rmp/не менее 6000 об/мин 

Complete with shock heads/В комплекте с ударными головками 

Standard/Стандартные Not less than 10 pieces, sizes: 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 21, 
22/не менее 10 штук, размеры: 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 21, 
22 

Elongated/Удлиненные Not less than 10 pieces, sizes: 10, 12, 13, 14, 16, 17, 19, 21, 22, 
24/не менее 10 штук, размеры: 10, 12, 13, 14, 16, 17, 19, 21, 22, 
24 

4.33. Impact drill (perforator)/ 
4.33. Ударная дрель (перфоратор) 

1 pcs./шт. 

Power/Мощность Not less than 500 watt/Не менее 500 Вт 

Cartridge type/Тип патрона Quick clamping/Быстрозажимной 

Rotational speed/Скорость вращения Not less than 3000 rpm/Не менее 3000 об/мин 

Frequency of impacts/Частота ударов Not less than 40 000 impacts/min/ 
Не менее 40 000 ударов/мин 



ATTENTION:  THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL 

ВНИМАНИЕ: НАСТОЯЩИЙ ПЕРЕВОД ДОКУМЕНТОВ С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ ЯЗЫК ЯВЛЯЕТСЯ НЕОФИЦАЛЬНЫМ  

38 

Technical Specifications (Lot#5) / Технические Спецификации (Лот№5) 

 
General Requirements for Offerors: / Общие требования к Поставщикам: 
In responding to this RFQ, UNDP requires all Offerors to conduct themselves in a professional, objective and impartial manner , 
and they must at all times hold UNDP’s interests paramount.   Offerors must strictly avoid conflicts with other assignments or their 
own interests, and act without consideration for future work. All Offerors found to have a conflict of interest shall be disqualified.  
Without limitation on the generality of the above, Offerors, and any of their affiliates, shall be considered to have a conflict of 
interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / В соответствии с данным ЗКП, ПРООН требует, чтобы все 
Участники вели себя профессионально, непредубежденно и непредвзято, всегда признавая главенство интересов ПРООН. 
Подрядчики должны избегать конфликта интересов касательно других работ или касательно своих собственных интересов 
и действовать, не принимая во внимание будущую работу. Если выяснится, что у кого-либо из Участников имеется 
конфликт интересов, такой Участник будет дисквалифицирован. Помимо вышеперечисленных в данном пункте общих 
положений, Участники и любые их дочерние или зависимые предприятия будут считаться имеющими конфликт интересов 
с одной или несколькими сторонами в рамках данного процесса приема тендерных предложений, если они: 

• Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to provide services 

for the preparation of the design, Schedule of Requirements and Technical Specifications, cost analysis/estimation, and other 

documents to be used for the procurement of the goods and related services in this selection process; / связаны или были 

связаны в прошлом с фирмой или любым из ее филиалов, которые были привлечены ПРООН для предоставления 

услуг по подготовке проекта, Перечня требований и технических спецификаций, анализа стоимости/расчетов и других 

документов, необходимых для закупки товаров и сопутствующих услуг, приобретаемых в рамках данного процесса 

отбора;  

• Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the goods and related services 

requested under this RFQ; or / участвовали в подготовке и/или разработке программы/проекта, связанного с товарами 

и сопутствующими услугами, запрашиваемыми в рамках данного ЗКП; или 

• Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of UNDP / если выясняется, 

что имеется конфликт интересов по какой-либо иной причине, которая может быть установлена ПРООН или считаться 

таковой по усмотрению ПРООН. 

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, Offerors must disclose the condition 
to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / В случае присутствия какой-либо степени 
неопределенности в толковании того, что потенциально является конфликтом интересов, Участники должны раскрыть 
данную информацию ПРООН и стремиться получить от ПРООН подтверждение существования или отсутствия такого 
конфликта интересов 
Similarly, the following must be disclosed in the Offer: / Подобным образом, следующая информация должна быть раскрыта 
в предложении: 

• Offerors who are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or key personnel who are family of UNDP 

staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any Implementing Partner receiving 

the goods and related services under this RFQ; and / Участники, которые являются собственниками, частичными 

собственниками, сотрудниками, директорами, держателями контрольного пакета акций или ведущими 

сотрудниками, связанными родством с сотрудниками ПРООН, занимающимися закупками, и/или связанными 

родством с сотрудниками правительства страны или  с любым Партнером по реализации, получающими товары и 

сопроводительные услуги в рамках данного ЗКП; и 

• Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair competition practices / 

Имеются иные факторы, которые могут потенциально привести к действительному конфликту интересов, сговору или 

недобросовестной конкуренции. 

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Offer. / Сокрытие подобной информации может привести к 
отклонению предложения. 

 

Offer submitted by two (2) or more Offerors shall all be rejected by UNDP if they are found to have any of the following: / 
Предложения, поданные 2 (двумя) или более Участниками, должны быть отклонены ПРООН, если обнаружится, что к ним 
относится что-либо из следующего: 

y) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / У них имеется по крайне мере один 

общий контролирующий партнер, директор или акционер; или 

z) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Любой из них получает или 

получил прямые или непрямые субсидии от другого/других; или 
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aa) they have the same legal representative for purposes of this RFQ; or / Они имеют одного и того же представителя для 

данного ЗКП; или 

bb) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to have 

access to information about, or influence on the Offer of, another Offerors regarding this RFQ process; / Между ними 

имеются взаимоотношения, прямые или через общие третьи стороны, которые позволяют таким Участникам иметь 

доступ к информации о другом Участники или возможность влиять на предложение другого Участника в ходе данного 

тендерного процесса; 

cc) they are subcontractors to each other’s Offer, or a subcontractor to one bid also submits another Offer under its name as 

lead Offeror; or / Они являются субподрядчиками в отношении Тендерных предложений друг друга, или если 

субподрядчик одного Тендерного предложения подает другое тендерное предложение от своего имени в качестве 

ведущего Участника; или 

dd) an expert proposed to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer received for this RFQ process.  This 

condition does not apply to subcontractors being included in more than one Offer. / Эксперт, предложенный к участию в 

предложении одного Участника, участвует в более чем одном Тендерном предложении, полученном в рамках 

данного ЗКП. Данное условие не распространяется на субподрядчиков, включенных более чем в одно предложение 

 
If the Offeror is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the time of the 
submission of the Offeror, they shall confirm in their Offer that : (i) they have  designated one party to act as a lead entity, duly 
vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a 
duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Offer; and (ii) if they are awarded the 
contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the designated lead entity, who shall be acting for and on 
behalf of all entities that comprise the joint venture. / Если Участник представляет собой группу юридических лиц, которая 
будет являться или является совместным предприятием, консорциумом или ассоциацией в момент подачи предложения, 
то эта группа должна подтвердить в своем предложении, что: (i) они выбрали одного участника, который будет выступать 
в качестве ведущего участника с полномочиями связывать членов совместного предприятия правовыми обязательствами, 
что будет должным образом, засвидетельствовано нотариально заверенным Соглашением между этими юридическим 
лицами, которое должно подаваться вместе с Тендерным предложением; и (ii) если им присуждается контракт, этот 
контракт должен заключаться между ПРООН и выбранным ведущим участником (юридическим лицом), который будет 
выступать за и от лица всех юридических лиц, входящих в состав совместного предприятия.  

 
After the Offer has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be altered without 
the prior written consent of UNDP.   Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the joint venture can: / После 
подачи тендерного предложения в ПРООН ведущее юридическое лицо, избранное представлять совместное предприятие, 
не может быть изменено без предварительного письменного согласия ПРООН. Более того, ни ведущее юридическое лицо, 
ни другие юридические лица-участники совместного предприятия не могут: 

b) Submit another Offer, either in its own capacity; nor / Подавать еще одно предложение, выступая ни в собственном 

качестве; ни 

b)   As a lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Offer/ В качестве ведущего юридического 
лица или одного из юридических лиц-участников другого совместного предприятия, подающего другое 
предложение. 

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of each of 
the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFQ, both in the Offer and in the Joint Venture Agreement.  All 
entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by UNDP. / Описание 
организационной структуры совместного предприятия/консорциума/ ассоциации должно четко определять 
предполагаемую роль каждого входящего в совместное предприятие юридического лица в предоставлении товаров 
согласно требованиям ЗКП, что должно быть отражено как в предложении, так и в Соглашении совместного предприятия.  
Все юридические лица, которые входят в состав совместного предприятия, подлежат оценке ПРООН на предмет их 
соответствия требованиям и на предмет наличия необходимой квалификации. 
Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFQ, it should 
present such information in the following manner: / В тех случаях, когда совместное предприятие представляет результаты 
прошлой деятельности или описание опыта выполнения работ, схожих с указанными в ЗКП, это совместное предприятие 
должно представить подобную информацию следующим образом: 

ee) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Работы, которые были выполнены участниками 

совместного предприятия совместно; и  

ff) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the performance of the 

services defined in the RFQ / Работы, которые были выполнены отдельными юридическими лицами, являющимися 

членами совместного предприятия, и которые будут участвовать в предоставлении услуг, указанных в ЗКП. 
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Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily associated 
with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its members, but should only 
be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual credentials. / Предыдущие контракты, 
исполненные отдельными экспертами, которые работали в частном порядке, но при этом работали на постоянной или 
временной основе в какой-либо из фирм, входящих в состав совместного предприятия, не могут считаться опытом 
совместного предприятия или входящих в него членов, а могут заявляться только самими экспертами при предоставлении 
сведений о своей профессиональной квалификации. 
If the Offer of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Offer that offers the best value for money, UNDP 
shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity, who shall sign the contract for and on 
behalf of all the member entities. / Если предложение совместного предприятия определено ПРООН как предложение, 
наиболее удовлетворяющее предъявляемым требованиям и предлагающее наилучшее соотношение цены и качества, 
ПРООН присудит контракт этому совместному предприятию в лице назначенного ведущего юридического лица, 
участвующего в данном СП, и такое юридическое лицо подпишет контракт за и от имени всех юридических лиц, 
участвующих в СП.
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Equipment for bakery workshop / Оборудование для станций технического обслуживания автомобилей и сварочного 
Technical Specifications (Lot#5) / Технические Спецификации (Лот№5) 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары 

* 
Quantity / Количество Quantity / Количество 

Description / Specifications of Goods / 
Описание / Спецификации товаров 

5.1. 4-section baking 
oven for shaped bread/ 
5.1. Печь 
хлебопекарная 4-х 
секционная для 
формового хлеба 

2 pcs./шт. 

The oven is intended for baking all kinds of shaped bread and bakery products/ 
Предназначена для выпечки всех видов формового хлеба и хлебобулочных изделий 

Productivity/Производительность  96 bread forms № 7/96 хлебных форм № 7 

Temperature range/ Температурный диапазон 0оС -300оС 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

Not more than 26 kW/не более 26 кВт 

Voltage/Напряжение 50-60 Hz, 380-400 V/50-60 Гц, 380-400 В 

Standard set should include/Стандартная 
комплектация должна включать  

Separate disconnection and adjustment of upper /lower heating elements, timer, 
steam humidification/Раздельное отключение и регулировка верхних/нижних 
ТЭНов, таймер, пароувлажнение 

Hygienic design and compliance with HACCP 
(Hazard Analysis and Critical Control Points) 
requirements (The design has to provide a 
possibility of easy carrying out sanitary 
processing. The details which are directly 
adjoining to a product, should be easily removed 
for sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with foodstuff. 
Compliance with the requirements of TR ТС 
010/2011 "On the safety of machinery and 
equipment")/ Гигиенический дизайн и 
соответствие требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические контрольные точки) 
(Конструкция должна предусматривать 
возможность легкого проведения санитарной 
обработки. Детали, непосредственно 
соприкасающиеся с продуктом, должны легко 
сниматься для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, допущенных для 
контакта с пищевым продуктом. Соответствие 
требованиям ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

Please provide: 
Passport of the machine (equipment); 
Declaration of Conformity and/or Certificate of Conformit or equivalent document/  
Пожалуйста предоставьте: 
Паспорт машины (оборудования); 
Декларации о соответствии и/или о сертификате соответствияили 
равнозначный документ 
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5.2. 3-section baking 
oven for shaped bread/ 
5.2. Печь 
хлебопекарная 3-х 
секционная для 
формового хлеба 

4 pcs./шт. 

The oven is intended for baking all kinds of shaped bread and bakery products/ 
Предназначена для выпечки всех видов формового хлеба и хлебобулочных изделий 

Productivity/Производительность  72 bread forms № 7/72 хлебных форм № 7 

Temperature range/ Температурный диапазон 0оС -300оС 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

Not more than 20 kW/не более 20 кВт 

Voltage/Напряжение 50-60 Hz, 380-400 V/50-60 Гц, 380-400 В 

Standard set should include/Стандартная 
комплектация должна включать  

Separate disconnection and adjustment of upper /lower heating elements, timer, 
steam humidification/Раздельное отключение и регулировка верхних/нижних 
ТЭНов, таймер, пароувлажнение 

Hygienic design and compliance with HACCP 
(Hazard Analysis and Critical Control Points) 
requirements (The design has to provide a 
possibility of easy carrying out sanitary 
processing. The details which are directly 
adjoining to a product, should be easily removed 
for sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with foodstuff. 
Compliance with the requirements of TR ТС 
010/2011 "On the safety of machinery and 
equipment")/ Гигиенический дизайн и 
соответствие требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические контрольные точки) 
(Конструкция должна предусматривать 
возможность легкого проведения санитарной 
обработки. Детали, непосредственно 
соприкасающиеся с продуктом, должны легко 
сниматься для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, допущенных для 
контакта с пищевым продуктом. Соответствие 
требованиям ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

Please provide: 
Passport of the machine (equipment); 
Declaration of Conformity and/or Certificate of Conformit or equivalent document/  
Пожалуйста предоставьте: 
Паспорт машины (оборудования); 
Декларации о соответствии и/или о сертификате соответствияили 
равнозначный документ 

5.3. Electricity Prooving 
Cabinet/  
5.3. Расстоечный шкаф 
электрический 

3 pcs./шт. 

Cabinet is designed for proofing dough pieces/Шкаф предназначен для расстойки тестовых заготовок 

Productivity/Производительность 
Not less than 144 bread forms №7/ 
не менее 144 хлебные формы №7 

Operating temperature in the chamber/ Рабочая 
температура в камере 

30°С -45°С 

Relative air humidity in the 
chamber/Относительная влажность воздуха в 
камере 

60-90% 
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Time of heating in the proofing chamber up to 
40°С/Время разогрева в камере расстойки до 
40°С 

Not more than 30 minutes/ 
не более 30 минут 

Voltage/Напряжение 50-60, 220-240 V/50-60 Гц, 220-240 В 

Standard set should include/Стандартная 
комплектация должна включать  

steam humidification system/система пароувлажнения;  
fixed temperature control/фиксированную регулировку температуры 

Hygienic design and compliance with HACCP 
(Hazard Analysis and Critical Control Points) 
requirements (The design has to provide a 
possibility of easy carrying out sanitary 
processing. The details which are directly 
adjoining to a product, should be easily removed 
for sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with foodstuff. 
Compliance with the requirements of TR ТС 
010/2011 "On the safety of machinery and 
equipment")/ Гигиенический дизайн и 
соответствие требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические контрольные точки) 
(Конструкция должна предусматривать 
возможность легкого проведения санитарной 
обработки. Детали, непосредственно 
соприкасающиеся с продуктом, должны легко 
сниматься для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, допущенных для 
контакта с пищевым продуктом. Соответствие 
требованиям ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

Please provide: 
Passport of the machine (equipment); 
Declaration of Conformity and/or Certificate of Conformit or equivalent document/  
Пожалуйста предоставьте: 
Паспорт машины (оборудования); 
Декларации о соответствии и/или о сертификате соответствияили 
равнозначный документ 

5.4. Technological 
table/ 
5.4. Стол 
технологический 

7 pcs./шт. 

Technological table to cut the dough/Стол технологический для разделки теста 

Material of table/Материал стола 
Stainless steel, grade not less than SUS 304/ 
Нержавеющая сталь марки не менее SUS 304 

Dimensions of the table/Габариты стола 

Length not less than 1800 mm, but not more than 2200 mm/Длина не менее 1800 
мм, но не более 2200 мм; 
Width not less than 800 mm, but not more than 1000 mm/Ширина не менее 800 
мм, но не более 1000 мм; 
Height not less than 860 mm, but not more than 920 mm/Высота не менее 860 
мм, но не более 920мм. 

The design/ Конструкция 
The design has to provide a possibility of easy carrying out sanitary 
processing/Конструкция должна предусматривать возможность легкого 
проведения санитарной обработки. 
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5.5. 3-section oven for 
biscuits/ 
5.5. Печь 3-х 
секционная для 
печенья 
 

1 pcs./шт. 

Oven is intended for baking all kinds of biscuits, sponge cake and small-baked bakery products/ 
Печь предназначена для выпечки всех видов печенья, бисквитов и мелкоштучных хлебобулочных изделий 

Productivity/Производительность Not less than 6 baking trays/не менее 6 противней 

Temperature range/ 
Температурный диапазон 

0оС -250оС 

Baking tray dimensions/Размеры противня Not less than 400х600 mm/Не менее 400х600 мм 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

Not more than 18 kW/не более 18 кВт 

Voltage/Напряжение 50-60, 220-240 V/50-60 Гц, 220-240 В 

Standard set should include/Стандартная 
комплектация должна включать  

In a set with 6 pieces of baking trays / 
В комплекте с противнями 6 штук 

Hygienic design and compliance with HACCP 
(Hazard Analysis and Critical Control Points) 
requirements (The design has to provide a 
possibility of easy carrying out sanitary 
processing. The details which are directly 
adjoining to a product, should be easily removed 
for sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with foodstuff. 
Compliance with the requirements of TR ТС 
010/2011 "On the safety of machinery and 
equipment")/ Гигиенический дизайн и 
соответствие требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические контрольные точки) 
(Конструкция должна предусматривать 
возможность легкого проведения санитарной 
обработки. Детали, непосредственно 
соприкасающиеся с продуктом, должны легко 
сниматься для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, допущенных для 
контакта с пищевым продуктом. Соответствие 
требованиям ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

Please provide: 
Passport of the machine (equipment); 
Declaration of Conformity and/or Certificate of Conformit or equivalent document/  
Пожалуйста предоставьте: 
Паспорт машины (оборудования); 
Декларации о соответствии и/или о сертификате соответствияили 
равнозначный документ 

5.6. Dough-mixing 
machine/ 
5.6. Тестомес 

3 pcs./шт. 

Dough-mixing machine is intended for preparation of the dough for confectionery and bakery production/ 
Тестомес предназначен для приготовления теста на кондитерском и хлебопекарном производстве 

Volume of bowl/Объем дежи  Not less than 130 liters/Не менее 130 литров 

Productivity by flour/ 
Производительность по муке  

Not less than 50 kg/ 
не менее 50 кг 

Dough productivity/ 
Производительность по тесту 

Not less than 75 kg per cycle/ 
не менее 75 кг за один цикл 
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Voltage/Напряжение 50-60, 380 V/50-60 Гц, 380 В 

Standard set should include/Стандартная 
комплектация должна включать  

Control panel with security lock, complete with two nozzles/Панель управления с 
защитной блокировкой, в комплекте с двумя насадками 

Hygienic design and compliance with HACCP 
(Hazard Analysis and Critical Control Points) 
requirements (The design has to provide a 
possibility of easy carrying out sanitary 
processing. The details which are directly 
adjoining to a product, should be easily removed 
for sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with foodstuff. 
Compliance with the requirements of TR ТС 
010/2011 "On the safety of machinery and 
equipment")/ Гигиенический дизайн и 
соответствие требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические контрольные точки) 
(Конструкция должна предусматривать 
возможность легкого проведения санитарной 
обработки. Детали, непосредственно 
соприкасающиеся с продуктом, должны легко 
сниматься для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, допущенных для 
контакта с пищевым продуктом. Соответствие 
требованиям ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

Please provide: 
Passport of the machine (equipment); 
Declaration of Conformity and/or Certificate of Conformit or equivalent document/  
Пожалуйста предоставьте: 
Паспорт машины (оборудования); 
Декларации о соответствии и/или о сертификате соответствияили 
равнозначный документ 

5.7. Jigging machine/ 
5.7. Отсадочная 
машина песочного 
печенья 

1 pcs./шт. 

Jigging machine is designed for dosing molding billets of various shapes and sizes on a baking sheet from various types of dough without 
filling/ Отсадочная машина песочного печенья предназначена для дозированного формования на противень заготовок 
различных форм и размеров из различных видов теста без начинки 
Douth productivity/ 
Производительность по тесту 

Not less than 120 kg/hour/не менее 120кг/час 

Number of nozzles/Количество насадок Not less 8 pieces/Не менее 8 штук 

Number of bunkers/Количество бункеров Not less than 1 piece/не менее 1 штуки 

Clearing width/Ширина отсадки Not less than 400 mm/не менее 400 мм 

Weight of test billets/Масса тестовых заготовок 5-60 gramms/грамм 

Voltage/Напряжение 50-60, 220-240 V/50-60 Гц, 220-240 В 

Standard set should include/Стандартная 
комплектация должна включать  

With a conveyor or table for 500 mm for sheets (trays)/ 
С транспортером или столом на 500 мм для листов (противней) 

Hygienic design and compliance with HACCP 
(Hazard Analysis and Critical Control Points) 

Please provide: 
Passport of the machine (equipment); 
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requirements (The design has to provide a 
possibility of easy carrying out sanitary 
processing. The details which are directly 
adjoining to a product, should be easily removed 
for sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with foodstuff. 
Compliance with the requirements of TR ТС 
010/2011 "On the safety of machinery and 
equipment")/ Гигиенический дизайн и 
соответствие требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические контрольные точки) 
(Конструкция должна предусматривать 
возможность легкого проведения санитарной 
обработки. Детали, непосредственно 
соприкасающиеся с продуктом, должны легко 
сниматься для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, допущенных для 
контакта с пищевым продуктом. Соответствие 
требованиям ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

Declaration of Conformity and/or Certificate of Conformit or equivalent document/  
Пожалуйста предоставьте: 
Паспорт машины (оборудования); 
Декларации о соответствии и/или о сертификате соответствияили 
равнозначный документ 

5.8. Display 
Refrigerator/  
5.8. Витринный 
холодильник 

1 pcs./шт. 

Horizontal display cabinet for confectionery storage/ 
Горизонтальный витринный холодильник для хранения кондитерских изделий  

Number of shelves/Количество полок Not less than 2 pieces/не менее 2 штук 

Temperature regimes/Температурные режимы Within the range of 0°C+ 4 ° C/В пределах 0оС+4 оС 

Length/Длина Not less than 1300/не менее 1300 мм 

Voltage/Напряжение 50-60, 220-240 V/50-60 Гц, 220-240 В 

Hygienic design and compliance with HACCP 
(Hazard Analysis and Critical Control Points) 
requirements (The design has to provide a 
possibility of easy carrying out sanitary 
processing. The details which are directly 
adjoining to a product, should be easily removed 
for sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with foodstuff. 
Compliance with the requirements of TR ТС 
010/2011 "On the safety of machinery and 
equipment")/ Гигиенический дизайн и 
соответствие требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические контрольные точки) 
(Конструкция должна предусматривать 

Please provide: 
Passport of the machine (equipment); 
Declaration of Conformity and/or Certificate of Conformit or equivalent document/  
Пожалуйста предоставьте: 
Паспорт машины (оборудования); 
Декларации о соответствии и/или о сертификате соответствияили 
равнозначный документ 
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возможность легкого проведения санитарной 
обработки. Детали, непосредственно 
соприкасающиеся с продуктом, должны легко 
сниматься для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, допущенных для 
контакта с пищевым продуктом. Соответствие 
требованиям ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

5.9. Mixer/5.9. Миксер 1 pcs./шт. 

Mixer is designed for whipping cream and cream in confectionery production, as well as mixing a small amount of dough/Миксер 
предназначен для взбивания крема и сливок в кондитерском производстве, а также перемешивания небольшого количества 
теста 

Volume of bowl/Объем дежи  not less than 30 liters/не менее 30 литров 

Number of fixed speeds/Количество 
фиксированных скоростей вращения 

Not less than 3/не менее 3 

Number of nozzles/Количество насадок  Not less than 3 pieces/не менее 3 штук 

Voltage/Напряжение 50-60, 220-240 V/50-60 Гц, 220-240 В 

Standard set should include/Стандартная 
комплектация должна включать  

Protective grille with locking system, timer and speed switch Защитную решетку с 
системой блокировки, таймер и переключатель скоростей вращения 

Hygienic design and compliance with HACCP 
(Hazard Analysis and Critical Control Points) 
requirements (The design has to provide a 
possibility of easy carrying out sanitary 
processing. The details which are directly 
adjoining to a product, should be easily removed 
for sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with foodstuff. 
Compliance with the requirements of TR ТС 
010/2011 "On the safety of machinery and 
equipment")/ Гигиенический дизайн и 
соответствие требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические контрольные точки) 
(Конструкция должна предусматривать 
возможность легкого проведения санитарной 
обработки. Детали, непосредственно 
соприкасающиеся с продуктом, должны легко 
сниматься для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, допущенных для 
контакта с пищевым продуктом. Соответствие 
требованиям ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

Please provide: 
Passport of the machine (equipment); 
Declaration of Conformity and/or Certificate of Conformit or equivalent document/  
Пожалуйста предоставьте: 
Паспорт машины (оборудования); 
Декларации о соответствии и/или о сертификате соответствияили 
равнозначный документ 
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5.10.Bread forms/  
5.10. Хлебные формы 

32 pcs./шт. 

Used for forming bread №7/Используются для формового хлеба №7 

Dimensions of each section/ 
Размеры каждой секции 

Bread forms №7 in the range 220х110 mm/ 
Хлебные формы №7 в диапазоне 220х110 мм 

Design/Конструкция 
Each section must have not less than 3 forms/ 
В каждой секции должно быть не менее 3 формы 

Material/Материал 
Permitted for use in grain production (provide supporting 
documents)/Разрешенный для применения в хлебном производстве 
(представить подтверждающие документы) 

5.11. Bath washer 
single-section/ 
5.11. Ванна моечная 
односекционная 

1 pcs./шт. 

Ванна моечная односекционная/Для мойки инвентаря  

Material/Материал Stainless steel/Нержавеющая сталь 

Dimensions of washbasin/ 
Размеры моечной раковины 

Not less than 400х380х300 mm/ 
не менее 400х380х300 мм 

Standard set should include/Стандартная 
комплектация должна включать  

Floor-standing version complete with a siphon and flexible drain hose, mixing 
valve/Напольное исполнение в комплекте с сифоном и гибким сливным 
шлангом, смесительный вентиль 

The design/ Конструкция 
The design has to provide a possibility of easy carrying out sanitary 
processing/Конструкция должна предусматривать возможность легкого 
проведения санитарной обработки. 
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Annex 1.1 / Приложение 1.1 
Distribution table (Lot#1) / Таблица распределения (Лот№1) 

Equipment for furniture workshop / Оборудование для мебельного цеха 
Equipment name/Наименование оборудования 

Delivery point/Место поставки 

Jany-Nookat village, Jany-Nookat AA / Село Жаны-Ноокат, Жаны-Ноокат АА 

1.1. Form-cutting machine / 
1.1. Форматно-раскроечный станок 

1 

1.2. Кромкооблицовочный станок/ 
1.2. Edge Banding Machine 

1 

1.3. Multifunctional woodworking machine/ 
1.3. Многофункциональный деревообрабатывающий станок 

1 

Total/Итого 3 

 
Distribution table (Lot#2) / Таблица распределения (Лот№2) 

Equipment name/Наименование оборудования 
Equipment for plastic windows and doors manufacturing workshop / 

Оборудование для цеха по производству пластиковых окон и дверей 

Delivery point/Место поставки 

Zhatan village, Zulpuev AA, Nookat district, Osh oblast/  
Село Жатан, Зулпуев АА, Ноокатский район, Ошская область 

2.1. Hammer drill/ 
2.1. Ударная дрель 

1 

2.2. Drill-screwdriver/ 
2.2. Дрель-шуруповерт 

1 

2.3. Compressor/ 
2.3. Компрессор 

1 

2.4. Machine for cutting PVC profiles and glazing beads/ 
2.4. Станок для резки ПВХ профиля и штапика 

1 

2.5. Machine for processing the impost (for working with different types of 
impost, or imposts of one type, but different series and sizes)/ 
2.5. Станок для обработки импоста (для работы с различными видами 
импоста, или импостами одного вида, но различных серий и размеров). 

1 

2.6. Welding machine for plastic windows / 
2.6. Сварочный станок для пластиковых окон 

1 

Total/Итого 6 

 
Distribution table (Lot#3) / Таблица распределения (Лот№3) 

Equipment for turnery workshop / Оборудование для токарного цеха 
Equipment name/Наименование оборудования 

Delivery point/Место поставки 
Jany-Nookat village, Jany-Nookat AA, Nookat district, Osh oblast/  

Село Жаны-Ноокат, Жаны-Ноокат АА, Ноокатский район, Ошская область 

3.1. Universal screw cutting lathe (machine)/ 
3.1. Станок токарно-винторезный универсальный 

1 

3.2. Set of measuring tools/3.2. Набор измерительных инструментов 1 

3.3. Grinding machine/3.3. Заточной станок 1 
3.4. Thread tapping set/3.4. Набор метчиков для нарезки резьбы 2 
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3.5. Set of splitters for threading/3.5. Набор плашек для нарезки резьбы 2 

3.6. Manual Rack Press/3.6. Ручной реечный пресс 1 
Total/Итого 8 

 
Distribution table (Lot#4) / Таблица распределения (Лот№4) 

 

Equipment for vehicle 
maintenance and welding 

workshop / Оборудование для 
станции технического 

обслуживания автомобилей и 
сварочного цеха  

Equipment name/Наименование 
оборудования 

Nookat district, Osh oblast/ 
Ноокатский район, Ошская область 

Uzgen district, Osh oblast/ 
Узгенский район, Ошская 

область 

Kara-Kulja district, Osh oblast/ 
Кара-Кулджинский район, Ошская область 

Kok-Bel 
village, Kok-
Bel AA/Село 

Кок-Бел, 
Кок-Бел АА 

Nayman 
village, 

Nayman 
AA/Село 
Найман, 

Найман АА 

Jany-Nookat 
village, Jany-

Nookat 
AA/Село 

Жаны-Ноокат, 
Жаны-Ноокат 

АА 

Tuz-Bel 
village, 

Zhalpak-Tash 
AA/Село Туз-
Бел, Жалпак-

Таш АА 

Shamal-Terek 
village, Kolduk 

AA/Село 
Шамал-Терек, 

Колдук АА 

Kuyoo-Tash 
village, Kyzyl-
Zhar AA/Село 
Куйоо-Таш, 
Кызыл-Жар 
АА 

Sary-Bee 
village, 
Kapchygay 
AA/Село 
Сары-Бээ, 
Капчыгай АА 

Toguz-Bulak 
village, Sary-
Bulak 
AA/Село 
Тогуз-Булак, 
Сары-Булак 

4.1. Set of tools/ 
4.1. Набор инструментов 

1    1   1 1 

4.2. Compressor/ 
4.2. Компрессор 

1 1    1  1  

4.3. Lifting jack hydraulic/ 
4.3. Домкрат подкатной 
гидравлический 

2  2  2 2 2 2 

4.4. Sanding machine angular 
(Bulgarian)/ 
4.4. Шлифмашина угловая 
(болгарка) 

1        

4.5 Tire fitting device / 
4.5 Шиномонтажный станок 

1    1 1 1 1 

4.6. Balancing machine/ 
4.6. Балансировочный станок 

1    1 1 1 1 

4.7. Cross-shaped balloon wrench/ 
4.7. Крестообразный баллонный 
ключ 

2    2 2 2 2 

4.8. Contact welding machine/ 
4.8. Контактный сварочный 
аппарат 

1    1    

4.9. Car lift (2 racks) /  
4.9. Автоподъемник 
(двухстоечный) 
 

 1 1   1   
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4.10. Autoscanner/ 
4.10. Автосканер 

 1       

4.11. Garage hydraulic crane/ 
4.11. Кран гаражный 
гидравлический 

 1       

4.12. Semi-automatic welding/ 
4.12. Сварочный полуавтомат 

 1       

4.13. Compressor/ 
4.13. Компрессор 

   1     

4.14. Welding inverter/ 
4.14. Сварочный инвертор 

   1     

4.15. Sportter of steel/ 
4.15. Споттер по стали 

   1     

4.16. Angle grinder/ 
4.16. Шлифмашина угловая 
(болгарка) 

   1   1  

4.17. Set of tools/ 
4.17. Набор инструментов 

   1     

4.18. Electric Clutch/ 
4.18. Электрический клупп 

   1     

4.19. Pneumatic hydraulic lifting 
jack/ 
4.19. Домкрат грузовой 
подкатной 
пневмогидравлический 

   2 2    

4.20. Set of taps and dies/ 
4.20. Набор метчиков и плашек 

   1     

4.21. Vulcanizer/ 
4.21. Вулканизатор 

   1 1 1 1 1 

4.22. Balancing ticks / 
4.22. Клещи балансировочные 

    1 1 1 1 

4.23. Sportter of steel/ 
4.23. Споттер по стали 

     1   

4.24. Dynamometer tool/ 
4.24. Динамометрический 
инструмент 

    1 1 1 1 

4.25. Petrol generator/ 
4.25. Генератор бензиновый 

      1 1 

4.26. Welding machine/ 
4.26. Сварочный аппарат 
 

      1 1 
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4.27. Drill/ 
4.27. Дрель 

      1  

4.28. Compressor/ 
4.28. Компрессор 

    1  1  

4.29. Set of tools/ 
4.29. Набор инструментов 

  1      

4.30. Pneumohydraulic press/ 
4.30. Пневмогидравлический 
пресс 

  1      

4.31. Device for testing and 
washing nozzles (with movable 
curbstone and protective curtain)/ 
4.31. Установка для тестирования 
и промывки форсунок (с 
передвижной тумбой и 
защитной шторкой) 

  1      

4.32. Air wrench/ 
4.32. Пневмогайковерт 

   1 1 1 1  

4.33. Impact drill (perforator)/ 
4.33. Ударная дрель 
(перфоратор) 

       1 

Total/Итого 10 5 6 11 15 13 16 14 

 
Distribution table (Lot#5) / Таблица распределения (Лот№5) 

 

Equipment for bakery workshop / Оборудование 
для станций технического обслуживания 

автомобилей и сварочного цеха  
Equipment name/Наименование оборудования 

Nookat district, Osh oblast/Ноокатский район, Ошская 
область 

Uzgen district, Osh oblast/Узгенский район, Ошская 
область 

International village, Zulpuev 
AA/Село Интернационал, 
Зулпуев АА 

Jany-Nookat village, Jany-
Nookat AA/Село Жаны-
Ноокат, Жаны-Ноокат АА 

Karool village, Karool AA/ 
Село Кароол, Кароол АА 

Uzgen town/г. Узген 

5.1. 4-section baking oven for shaped bread/ 
5.1. Печь хлебопекарная 4-х секционная для 
формового хлеба 

2    

5.2. 3-section baking oven for shaped bread/ 
5.2. Печь хлебопекарная 3-х секционная для 
формового хлеба 

  2 2 

5.3. Electricity Prooving Cabinet/ 
5.3. Расстоечный шкаф электрический 

1  1 1 

5.4. Technological table/ 
5.4. Стол технологический 
 

3 2 2  
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5.5. 3-section oven for biscuits/ 
5.5. Печь 3-х секционная для печенья 

 1   

5.6. Dough-mixing machine/ 
5.6. Тестомес 

1  1 1 

5.7. Jigging machine/ 
5.7. Отсадочная машина песочного печенья 

 1   

5.8. Display Refrigerator/ 
5.8. Витринный холодильник 

 1    

5.9. Mixer/ 
5.9. Миксер 

 1   

5.10. Bread forms/ 
5.10. Хлебные формы 

  32  

5.11. Bath washer single-section/ 
5.11. Ванна моечная односекционная 

   1 

Total/Итого 7 6 38 5 



ATTENTION:  THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL 

ВНИМАНИЕ: НАСТОЯЩИЙ ПЕРЕВОД ДОКУМЕНТОВ С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ ЯЗЫК ЯВЛЯЕТСЯ НЕОФИЦАЛЬНЫМ  

54 

Annex 2 / Приложение 2 
 

FORM FOR SUBMITTING SUPPLIER’S QUOTATION 
(This Form must be submitted only using the Supplier’s Official Letterhead/Stationery)  / 

ФОРМА ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПОСТАВЩИКА 
(Данная форма должна быть представлена на официальном бланке Поставщика) 

 

 
We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions, and hereby offer to provide 

the works listed below in conformity with the specifications and requirements of UNDP as per RFQ: Osh ABDP 09-2018 
“Procurement of equipment” (5 Lots)”/ Мы, нижеподписавшиеся, настоящим принимаем полностью Общие условия 
и положения ПРООН и настоящим предлагаем предоставление перечисленных ниже работ, в соответствии с 
спецификациями и требованиями ПРООН ЗКП: Osh ABDP 09-2018: «Закупка оборудования» (5 Лота). 
 
TABLE A:  Offer to Supply Goods Compliant with Technical Specifications and Requirements  
ТАБЛИЦА А: Предложение на поставку товаров, соответствующих техническим спецификациям и требованиям: 
 
Lot#1 Equipment for furniture workshop /Лот№1 Оборудование для мебельного цеха 
 

 
Lot#1 /  
Лот №1 

 
Description/Specification of Goods / 
Описание/Спецификация товара 
 

 
Quantity / 
Количество 

Unit Price in USD 
without VAT / Цена за 
единицу в долларах 
США без НДС 

Total Price in USD without 
VAT / Общая стоимость в 
долларах США без НДС 

1.1 
1.1. Form-cutting machine / 
1.1. Форматно-раскроечный станок 

1 pcs.\ шт.   

1.2 
1.2. Кромкооблицовочный станок/ 
1.2. Edge Banding Machine 

1 pcs.\ шт. 
  

1.3 

1.3. Multifunctional woodworking 
machine/ 
1.3. Многофункциональный 
деревообрабатывающий станок 

1 pcs.\ шт. 

  

Total price of Goods/ 
Общая стоимость товаров 

 

Add: Cost of transportation / 
Транспортные расходы  

 

Total Final and All-Inclusive Price Quotation for Lot#1/  
Общая стоимость предложения, включая все расходы для Лота№1 

 

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары * 

Detailed technical specifications of Goods / 
Детальные технические спецификации товаров 

Indicate model, exact and full specifications of the equipment proposed (please refer to required 
specifications indicated in Annex 1) /Укажите модель, точные и полные спецификации 
предлагаемого оборудования (пожалуйста обратите внимание на требуемые спецификации, 
указанные в приложении 1) 

1.1. Form-cutting machine / 
1.1. Форматно-раскроечный 
станок 

Model/Модель Specify/Указать 

Length of cut/Длина пропила  

Maximum cutting height/ 
Максимальная высота пропила 

 

Maximum cutting height when tilted by 45 
degrees/Максимальная высота пропила при 
наклоне на 45 градусов 
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Total power/Суммарная мощность  

1.2. Кромкооблицовочный 
станок/ 
1.2. Edge Banding Machine 

Model/Модель Specify/Указать 

Edge material thickness/ 
Толщина кромочного материала 

 

Width of edge material/ 
Ширина кромочного материала 

 

Feed speed/Скорость подачи  

Working temperature/ 
Рабочая температура 

 

Power/Мощность  

Voltage/Напряжение  

1.3. Multifunctional 
woodworking machine/ 
1.3. Многофункциональный 
деревообрабатывающий 
станок 

Model/Модель Specify/Указать 

Speed of the planer shaft/ 
Число оборотов строгального вала 

 

Maximum groove depth/ 
Максимальная глубина паза 

 

Maximum cutting depth/ 
Максимальная глубина пропила 

 

Thickness planing width/ 
Максимальная ширина строгания 
рейсмусования 

 

Maximum thicknessing/ 
Максимальная высота рейсмусования 

 

Power/Мощность  

Voltage/Напряжение  

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
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Lot#2 Equipment for plastic windows and doors manufacturing workshop / 
Лот№2 Оборудование для цеха по производству пластиковых окон и дверей 

 
Lot#2 /  
Лот №2 

 
Description/Specification of Goods / 
Описание/Спецификация товара 
 

 
Quantity / 
Количество 

Unit Price in USD 
without VAT / Цена за 
единицу в долларах 
США без НДС 

Total Price in USD without 
VAT / Общая стоимость в 
долларах США без НДС 

2.1 
Hammer drill/ 
Ударная дрель 

1 pcs/шт.   

2.2 
Drill-screwdriver/ 
Дрель-шуруповерт 

1 pcs/шт. 
  

2.3 
Compressor/ 
Компрессор 

1 pcs/шт 
  

2.4 
Machine for cutting PVC profiles and glazing 
beads/ 
Станок для резки ПВХ профиля и штапика 

1 pcs/шт 
  

2.5 

Machine for processing the impost (for 
working with different types of impost, or 
imposts of one type, but different series 
and sizes)/ 
Станок для обработки импоста (для 
работы с различными видами импоста, 
или импостами одного вида, но 
различных серий и размеров). 

1 pcs/шт 

  

2.6 
Welding machine for plastic windows / 
Сварочный станок для пластиковых окон 

1 pcs/шт 
  

Total price of Goods/ 
Общая стоимость товаров 

 

Add : Cost of transportation / 
Транспортные расходы  

 

Total Final and All-Inclusive Price Quotation for Lot#2/  
Общая стоимость предложения, включая все расходы для Лота№2 

 

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
 
 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары * 

Detailed technical specifications of Goods / 
Детальные технические спецификации товаров 

Indicate model, exact and full specifications of the equipment proposed (please refer to required 
specifications indicated in Annex 1) /Укажите модель, точные и полные спецификации 
предлагаемого оборудования (пожалуйста обратите внимание на требуемые спецификации, 
указанные в приложении 1) 

2.1. Hammer drill/ 
1.1. Ударная дрель 

Model/Модель Specify/Указать 

Power/Мощность  

Cartridge type/Тип патрона  

Rotations speed/Скорость вращения  

Frequency of beats/Частота ударов  

2.2. Drill-screwdriver/ 
2.2. Дрель-шуруповерт 

Model/Модель Specify/Указать 

Cartridge type/Тип патрона  

Rotational speed/Скорость вращения  

Number of batteries included/ 
Количество аккумуляторов в комплекте 

 

2.3. Compressor/ Model/Модель Specify/Указать 
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2.3. Компрессор Compressor type/Вид компрессора  

Receiver capacity/Емкость ресивера  

Productivity/Производительность  

Maximum pressure/Максимальное 
давление 

 

Engine power/Мощность двигателя  

Voltage/Напряжение  

2.4. Machine for cutting PVC 
profiles and glazing beads/ 
2.4. Станок для резки ПВХ 
профиля и штапика 

Model/Модель Specify/Указать 

Diameter of saw blade/ 
Диаметр пильного диска 

 

Maximum revolutions of the 
disk/Максимальные обороты диска 

 

Power/Мощность  

Voltage/Напряжение  

2.5. Machine for processing the 
impost (for working with 
different types of impost, or 
imposts of one type, but different 
series and sizes)/ 
2.5. Станок для обработки 
импоста (для работы с 
различными видами импоста, 
или импостами одного вида, но 
различных серий и размеров). 

Model/Модель Specify/Указать 

Shaft diameter/Диаметр посадочного 
вала 

 

Power/Мощность  

Voltage/Напряжение  

2.6. Welding machine for plastic 
windows / 
2.6. Сварочный станок для 
пластиковых окон 

Model/Модель Specify/Указать 

Welding angles/Углы сварки  

Maximal Heating temperature/ 
Максимальная температура нагрева 

 

Power/Мощность  

Voltage/Напряжение  

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
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Lot#3 Equipment for turnery workshop /Лот№3 Оборудование для токарного цеха 

 
Lot#3 /  
Лот №3 

 
Description/Specification of Goods / 
Описание/Спецификация товара 
 

 
Quantity / 
Количество 

Unit Price in USD 
without VAT / Цена за 
единицу в долларах 
США без НДС 

Total Price in USD without 
VAT / Общая стоимость в 
долларах США без НДС 

3.1 

Universal screw cutting lathe (machine)/ 
Станок токарно-винторезный 
универсальный 

1 pcs/шт. 
  

Cost of universal screw cutting lathe 
(machine) installation/Стоимость 
установки cтанока токарно-винторезного 
универсального 

1 pcs/шт. 

  

3.2 
Set of measuring tools/ 
Набор измерительных инструментов  

1 pcs/шт. 
  

3.3 
Grinding machine/ 
Заточной станок 

1 pcs/шт. 
  

3.4 
Thread tapping set/ 
Набор метчиков для нарезки резьбы 

2 pcs/шт. 
  

3.5 
Set of splitters for threading/ 
Набор плашек для нарезки резьбы 

2 pcs/шт. 
  

3.6 
Manual Rack Press/ 
Ручной реечный пресс 

1 pcs/шт. 
  

Total price of Goods/ 
Общая стоимость товаров 

 

Add: Cost of transportation/ 
Транспортные расходы 

 

Total Final and All-Inclusive Price Quotation for Lot#3/  
Общая стоимость предложения, включая все расходы для Лота№3 

 

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
 
 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары * 

Description / Specifications of Goods / 
Описание / Спецификации товаров 

3.1. Universal screw cutting 
lathe (machine)/ 
3.1. Станок токарно-
винторезный универсальный 

Model/Модель Specify/Указать 

The largest diameter of the 
workpiece over the 
bed/Наибольший диаметр 
обрабатываемой заготовки над 
станиной 

 

The longest length of the workpiece 
to be processed/Наибольшая длина 
обрабатываемой заготовки 

 

Number of spindle speeds of forward 
rotation/Количество скоростей 
шпинделя прямого вращения 

 

Number of spindle speeds of reverse 
rotation/Количество скоростей 
шпинделя обратного вращения 

 

Total power consumption/ 
Суммарная потребляемая 
мощность  
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Tool set for metal cutting/Комплект 
инструментов для резки металла 

 

3.2. Set of measuring tools/ 
3.2. Набор измерительных 
инструментов  

Model/Модель Specify/Указать 

Depth gauge/Глубиномер  

Caliper/Штангенциркуль   

Micrometer for external 
measurements/Микрометр для 
внешних измерений 

 

Precise curving square/ 
Точный лекальный угольник  

 

Accurate local ruler/ 
Точная лекальная линейка  

 

3.3. Grinding machine/ 
3.3. Заточной станок 

Model/Модель Specify/Указать 

Power/Мощность  

Voltage/Напряжение  

Processing material/Материал 
обработки 

 

Landing diameter/Посадочный 
диаметр 

 

Grinding circle size/Размер 
заточного круга 

 

Rotation speed of grinding wheel/ 
Частота вращения шлифовального 
круга 

 

Circle Thickness/Толщина круга  

Motor type/Тип электродвигателя  

Time of continuous work/ 
Время непрерывной работы 

 

3.4. Thread tapping set/ 
3.4. Набор метчиков для 
нарезки резьбы 

Model/Модель Specify/Указать 

Set/комплект   

3.5. Set of splitters for 
threading/ 
3.5. Набор плашек для 
нарезки резьбы 

Model/Модель Specify/Указать 

Set/комплект   

3.6. Manual Rack Press/ 
3.6. Ручной реечный пресс 

Model/Модель Specify/Указать 

 

 

 

 

 

 

 

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
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Lot#4 Equipment for vehicle maintenance and welding workshop / 
Лот№4 Оборудование для станции технического обслуживания автомобилей и сварочного цеха 

 
Lot#4/  
Лот №4 

 
Description/Specification of Goods / 
Описание/Спецификация товара 
 

 
Quantity / 
Количество 

Unit Price in USD 
without VAT / Цена за 
единицу в долларах 
США без НДС 

Total Price in USD without 
VAT / Общая стоимость в 
долларах США без НДС 

4.1 
Set of tools/ 
Набор инструментов 

4 pcs/шт.   

4.2 
Compressor/ 
Компрессор 

4 pcs/шт. 
  

4.3 
Lifting jack hydraulic/ 
Домкрат подкатной гидравлический 

12 pcs/шт. 
  

4.4 
Sanding machine angular (Bulgarian)/ 
Шлифмашина угловая (болгарка) 

1 pcs/шт. 
  

4.5 
Tire fitting device / 
Шиномонтажный станок 

5 pcs/шт. 
  

4.6 
Balancing machine/ 
Балансировочный станок 

5 pcs/шт. 
  

4.7 
Cross-shaped balloon wrench/ 
Крестообразный баллонный ключ 

10 pcs/шт. 
  

4.8 
Contact welding machine/ 
Контактный сварочный аппарат 

2 pcs/шт. 
  

4.9 

Car lift (2 racks) /  
Автоподъемник (двухстоечный) 

3 pcs/шт. 
  

Cost of car lift (2 racks) installation /  
Стоимость установки автоподъемника 
(двухстоечного) 

3 pcs/шт. 
  

4.10 
Autoscanner/ 
Автосканер 

1 pcs./шт. 
  

4.11 
Garage hydraulic crane/ 
Кран гаражный гидравлический 

1 pcs./шт. 
  

4.12 
Semi-automatic welding/ 
Сварочный полуавтомат 

1 pcs./шт. 
  

4.13 
Compressor/ 
Компрессор 

1 pcs./шт. 
  

4.14 
Welding inverter/ 
Сварочный инвертор 

1 pcs./шт. 
  

4.15 
Sportter of steel/ 
Споттер по стали 

1 pcs./шт. 
  

4.16 
Angle grinder/ 
Шлифмашина угловая (болгарка) 

2 pcs./шт. 
  

4.17 
Set of tools/ 
Набор инструментов 

1 pcs./шт. 
  

4.18 
Electric Clutch/ 
Электрический клупп 

1 pcs./шт. 
  

4.19 
Pneumatic hydraulic lifting jack/ 
Домкрат грузовой подкатной 
пневмогидравлический 

4 pcs./шт. 
  

4.20 
Set of taps and dies/ 
Набор метчиков и плашек 

1 pcs./шт. 
  

4.21 
Vulcanizer/ 
Вулканизатор 

5 pcs./шт. 
  

4.22 
Balancing ticks / 
Клещи балансировочные 

4 pcs./шт. 
  

4.23 
Sportter of steel/ 
Споттер по стали 

1 pcs./шт. 
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4.24 
Dynamometer tool/ 
Динамометрический инструмент 

4 pcs./шт. 
  

4.25 
Petrol generator/ 
Генератор бензиновый 

2 pcs./шт. 
  

4.26 
Welding machine/ 
Сварочный аппарат 

2 pcs./шт. 
  

4.27 
Drill/ 
Дрель 

1 pcs./шт. 
  

4.28 
Compressor/ 
Компрессор 

2 pcs./шт. 
  

4.29 
Set of tools/ 
Набор инструментов 

1 pcs./шт. 
  

4.30 
Pneumohydraulic press/ 
Пневмогидравлический пресс 

1 pcs./шт. 
  

4.31 

Device for testing and washing nozzles (with 
movable curbstone and protective curtain)/ 
Установка для тестирования и промывки 
форсунок (с передвижной тумбой и 
защитной шторкой) 

1 pcs./шт. 

  

4.32 
Air wrench/ 
Пневмогайковерт 

4 pcs./шт. 
  

4.33 
Impact drill (perforator)/ 
Ударная дрель (перфоратор) 

1 pcs./шт. 
  

Total price of Goods/ 
Общая стоимость товаров 

  

Add: Cost of transportation/ 
Транспортные расходы 

  

Total Final and All-Inclusive Price Quotation for Lot#4/  
Общая стоимость предложения, включая все расходы для Лота№4 

  

 
Date / Дата: _____________________________ Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
 
 

Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары * 

Detailed technical specifications of Goods / 
Детальные технические спецификации товаров 

Indicate model, exact and full specifications of the equipment proposed (please refer to required 
specifications indicated in Annex 1) /Укажите модель, точные и полные спецификации предлагаемого 
оборудования (пожалуйста обратите внимание на требуемые спецификации, указанные в приложении 
1) 

4.1. Set of tools/ 
4.1. Набор 
инструментов 

Model/Модель Specify/Указать 

Total number of items/ 
Общее количество предметов 

 

Kit Contents/Состав набора: 

Hexagon head 1/4"/ 
Головки шестигранные 1/4'' 

 

Thorax head "star"/ 
Головки торкс «звездочка» 

 

Hexagonal heads 1/4"/Головки 
удлиненные шестигранные 1/4'' 

 

Extension pieces 1/4"/ 
Удлинители 1/4'' 

 

Flexible extension cord 1/4"/  
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Гибкий удлинитель 1/4'' 

Screwdriver with 1/4" connection 
box/Отвертка с присоединительным 
квадратом 1/4'' 

 

1/4 "ball joint/Шаровой шарнир 1/4''  

Ratchet 1/4'' 72 teeth with quick 
relief/Трещотка 1/4'' 72 зуба с быстрым 
сбросом 

 

Sliding adapter 1/4"(M)x3/8" 
(F)/Скользящий переходник 
1/4"(М)х3/8"(F) 

 

Set of hexagons in plastic holder/Набор 
шестигранников в пластиковом 
держателе 

 

Hex key/Ключ шестигранный  

Slotted bits (SL) 1/4"/ 
Биты шлицевые (SL) 1/4" 

 

Cross Phoenix (PH) 1/4"/ 
Биты крестовые (PH) 1/4" 

 

Cross bits (PZ) 1/4"/ 
Биты крестовые (PZ) 1/4" 

 

Bits Torx asterisk 1/4"/ 
Биты Торкс «звездочка» 1/4" 

 

Hexagon head 1/2"/ 
Головки шестигранные 1/2" 

 

Thorx head "asterisk" 1/2"/ 
Головки Торкс «звездочка» 1/2" 

 

Elongated hexagon head 1/2"/Головка 
удлиненная шестигранная 1/2" 

 

Magnetic candlestick 1/2"/ 
Свечные головки магнитные 1/2" 

 

Extension pieces 1/2"/ 
Удлинители 1/2" 

 

Sliding adapter 1/2"(M)3/8"(F)1/2" 
Скользящий переходник 1/2"(М)х3/8"(F) 
1/2" 

 

Ball joint 1/2"/Шаровой шарнир 1/2"  

Ratchet 72 teeth with fast discharge 
1/2"/Трещотка 72 зуба с быстрым 
сбросом 1/2" 

 

Slotted bits (SL) 5/16"/ 
Биты шлицевые (SL) 5/16" 

 

Cross Phases (PH) 5/16"/ 
Биты крестовые (PH) 5/16" 

 

Cross bits (PZ) 5/16"/ 
Биты крестовые (PZ) 5/16" 

 

Bits hexagon (H) 5/16"/ 
Биты шестигранные (Н) 5/16" 

 

Bits Torx "star" 5/16"/ 
Биты Торкс «звездочка» 5/16" 

 

Bits 12-faced "star" 5/16"/ 
Биты 12-гранные «звездочка» 5/16" 

 

Bits 4-faced 5/16"/ 
Биты 4-гранные 5/16" 

 

Adapter for bits 5/16" by 1/2"/ 
Адаптер для бит 5/16" на 1/2" 

 

Adapter for bits 1/4"to 1/4"/ 
Адаптер для бит 1/4" на 1/4" 
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Combination wrenches/ 
Ключи комбинированные 

 

Cutting spanner 6-faced/ 
Разрезной гаечный ключ 6-гранный 

 

Key for oil filters “crab”/ 
Ключ для масляных фильтров “краб” 

 

Slotted screwdriver (SL)/ 
Отвертка шлицевая (SL) 

 

Сross-point screwdriver/ 
Отвертка крестовая (PH) 

 

Torx (asterisk)/ 
Торкс («звездочка») 

 

Miter pliers 9"/Клещи переставные 9"  

Pliers 6"/Пассатижи 6"  

Long Nose Pliers 6"/Длинногубцы 6"  

Side cutters 6"/Бокорезы 6"  

Magnet with telescopic handle/ 
Магнит с телескопической ручкой 

 

4.2. Compressor/ 
4.2. Компрессор 

Model/Модель Specify/Указать 

Compressor type/Вид компрессора  

Receiver capacity/Емкость ресивера  

Productivity/Производительность  

Maximum pressure/ 
Максимальное давление 

 

Engine power/ 
Мощность двигателя 

 

Voltage/Напряжение  

Set of fittings, hoses and 
connections/Комплект фиттинги, шланги 
и соединения 

 

4.3. Lifting jack 
hydraulic/ 
4.3. Домкрат подкатной 
гидравлический 

Model/Модель Specify/Указать 

Load capacity/Грузоподъемность  

Maximal Lifting height/ 
Максимальная высота подъема 

 

4.4. Sanding machine 
angular (Bulgarian)/ 
4.4. Шлифмашина 
угловая (болгарка) 

Model/Модель Specify/Указать 

Disk diameter/ 
Диаметр диска 

 

Power/ 
Мощность  

4.5 Tire fitting device / 
4.5 Шиномонтажный 
станок 

Model/Модель Specify/Указать 

Type/Тип  

Maximal wheel diameter/ 
Максимальный диаметр колеса  
Maximal wheel width/ 
Максимальная ширина колеса  

Operation air pressure/ 
Рабочее давление воздуха  

Voltage/Напряжение  
Power consumption/ 
Потребляемая мощность  

4.6. Balancing machine/ 
4.6. Балансировочный 
станок 

Model/Модель Specify/Указать 

Type/Тип  
Maximum weight of the balanced wheel/ 
Максимальный вес балансируемого 
колеса  

Disk diameter/Диаметр диска  

Disk width/Ширина диска  
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Voltage/Напряжение  

Power consumption/ 
Потребляемая мощность  

4.7. Cross-shaped 
balloon wrench/ 
4.7. Крестообразный 
баллонный ключ 

Sizes/Размеры  

Length/ 
Длина 

 

4.8. Contact welding 
machine/ 
4.8. Контактный 
сварочный аппарат 

Model/Модель Specify/Указать 

Voltage/Напряжение  

Power/Мощность  

4.9. Car lift (2 racks) /  
4.9. Автоподъемник 
(двухстоечный) 

Model/Модель Specify/Указать 

Lifting capacity/Грузоподъемность  

Lifting height/Высота подъема  

Lifting time/Время подъема  

Voltage/Напряжение питания  

Power/Мощность  

4.10. Autoscanner/ 
4.10. Автосканер 

Model/Модель Specify/Указать 
Supported car brands/  
Поддерживаемые марки автомобилей 

 

Diagnostic systems/  
Диагностируемые системы 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.11. Garage hydraulic 
crane/ 
4.11. Кран гаражный 
гидравлический 

Model/Модель Specify/Указать 

Load capacity/Грузоподъемность  

Lifting height/Высота подъема  

4.12. Semi-automatic 
welding/ 
4.12. Сварочный 
полуавтомат 

Model/Модель Specify/Указать 

Rated input voltage/ 
Номинальное напряжение на входе 

 

Maximum current/Максимальный ток  

Burner cooling/Охлаждение горелки  

Power/Мощность  

4.13. Compressor/ 
4.13. Компрессор 

Model/Модель Specify/Указать 

Compressor type/Вид компрессора  

Receiver capacity/Емкость ресивера  

Productivity/Производительность  

Maximum pressure/ 
Максимальное давление 

 

Engine power/ 
Мощность двигателя 

 

Voltage/Напряжение  

Set of fittings, hoses and 
connections/Комплект фиттинги, шланги 
и соединения 

 

4.14. Welding inverter/ 
4.14. Сварочный 
инвертор 

Model/Модель Specify/Указать 

Voltage/Напряжение  

Rated welding current/  
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Номинальный сварочный ток 
Power/Мощность  

4.15. Sportter of steel/ 
4.15. Споттер по стали 

Model/Модель Specify/Указать 

Voltage/Напряжение  

Maximum current/Максимальный ток  

Power/Мощность  

4.16. Angle grinder/ 
4.16. Шлифмашина 
угловая (болгарка) 

Model/Модель Specify/Указать 

Disk diameter/Диаметр диска  

Power/Мощность  

4.17. Set of tools/ 
4.17. Набор 
инструментов 

Model/Модель Specify/Указать 

Total number of items/ 
Общее количество предметов 

 

Kit contents/Состав набора: 

Drive 1/4"(DR)/Привод 1/4" (DR) 

Sockets/Головки торцевые  

Ratchet handle/Трещоточная рукоятка  

Screwdriver handle/ 
Отверточная рукоятка 

 

Cardan joint/Шарнир карданный  

Extension pieces/Удлинители  

Bits 1/4" (DR)/Биты 1/4" DR  

Drive 1/2"(DR)/Привод 1/2" (DR) 

Sockets/Головки торцевые  

Candle heads/Головки свечные  

Ratchet handle/Трещоточная рукоятка  

Cardan joint/Шарнир карданный  

Extension pieces/Удлинители  

Three-way adapter/ 
Адаптер трехсторонний 

 

Bit holder 5/16"/ 
Держатель для бит 5/16" 

 

Hexahedral wrenches/ 
Ключи шестигранные 

 

Combination wrenches/ 
Ключи комбинированные 

 

Bits 5/16"/ 
Биты 5/16": 

 

Drive 3/8"(DR)/Привод 3/8" (DR) 

Sockets/ 
Головки торцевые 

 

Candle heads/Головки свечные  

Ratchet handle/Трещоточная рукоятка  

Cardan joint/Шарнир карданный  

Extension pieces/Удлинители  

Bit holder 1/4"/Держатель для бит 1/4"  

Three-way adapter/ 
Адаптер трехсторонний 

 

4.18. Electric Clutch/ 
4.18. Электрический 
клупп 

Model/Модель Specify/Указать 

Threading heads in set/ 
Резьбонарезные головки в комплекте 

 

Voltage/Напряжение  

Power/Мощность  

4.19. Pneumatic 
hydraulic lifting jack/ 

Model/Модель Specify/Указать 
Load capacity/Грузоподъемность  

Maximal Lifting height/ 
Максимальная высота подъема 
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4.19. Домкрат грузовой 
подкатной 
пневмогидравлический 

4.20. Set of taps and 
dies/ 
4.20. Набор метчиков и 
плашек 

Model/Модель Specify/Указать 

Total number of items/ 
Общее количество предметов 

 

Kit contents/Состав набора 

Taps and dies/Метчики и плашки  

Ratchet wrenches/Ключ трещоточный  

Hopper holder/Метчикодержатель  

Hopper holder/Метчикодержатель  

Ram holder/Плашкодержатель  

Threader/Резьбомер  

Screwdriver/Отвертка  

4.21. Vulcanizer/ 
4.21. Вулканизатор 

Model/Модель Specify/Указать 
Working temperature of 
vulcanization/Рабочая температура 
вулканизации 

 

Clamping force/Усилие прижима  

Voltage/Напряжение  

Power/Мощность  

4.22. Balancing ticks / 
4.22. Клещи 
балансировочные 

For removing, cutting and securing the balancing weights/ 
Для снятия, раскроя и закрепления балансировочных гирь. 

Length/Длина  

4.23. Sportter of steel/ 
4.23. Споттер по стали 

Model/Модель Specify/Указать 

Voltage/Напряжение  

Maximum current/Максимальный ток  

Power/ 
Мощность 

 

4.24. Dynamometer 
tool/ 
4.24. 
Динамометрический 
инструмент 

Torque/Крутящий момент  

Length/Длина  

Connecting square/ 
Присоединительный квадрат 

 

4.25. Petrol generator/ 
4.25. Генератор 
бензиновый 

Model/Модель Specify/Указать 

Fuel tank capacity/ 
Объем топливного бака 

 

Voltage/Напряжение  

Power/Мощность  

Fuel consumption/ 
Расход топлива 
 

 

4.26. Welding machine/ 
4.26. Сварочный 
аппарат 

Model/Модель Specify/Указать 
Voltage/Напряжение   

Rated welding current/ 
Номинальный сварочный ток 

 

4.27. Drill/ 
4.27. Дрель 

Model/Модель Specify/Указать 

Cartridge type/Тип патрона  

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

 

Number of idle speed/ 
Число оборотов холостого хода 

 

4.28. Compressor/ 
4.28. Компрессор 

Model/Модель Specify/Указать 

Compressor type/Вид компрессора  

Receiver capacity/Емкость ресивера  

Productivity/Производительность  
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Maximal pressure/ 
Максимальное давление 

 

Engine power/Мощность двигателя  

Voltage/Напряжение  

Set of fittings, hoses and 
connections/Комплект фиттинги, шланги 
и соединения 

 

Air preparation unit, regulators/Комплект 
блок подготовки воздуха, регуляторы 

 

4.29. Set of tools/ 
4.29. Набор 
инструментов 

Model/Модель Specify/Указать 

Total number of items/ 
Общее количество предметов 

 

Landing size 1/4"(DR)/Посадочный размер 1/4" (DR) 

End 6-headed heads/ 
Торцевые 6-игранные головки 

 

Socket heads with internal 6-ray 
star/Торцевые головки с внутренней 6-
илучевой звездой 

 

Adapter for bits 1/4"DR/ 
Адаптер для бит 1/4"DR 

 

Bit set 1/4"DR/ 
Набор бит 1/4"DR 

 

Manual reversible ratchet/ 
Ручная реверсивная трещотка 

 

Extension pieces/Удлинители  

Flexible extension cable/ 
Гибкий удлинитель 

 

T-shaped gate with adapter 3/8"- 1/4"/ 
Т-образный ворот c адаптером 3/8"-1/4" 

 

Screwdriver handle / 
Отверточная рукоятка 

 

Universal joint/Универсальный шарнир  

Landing size 3/8 "(DR)/Посадочный размер 3/8" (DR) 

Edge 12-headed heads/ 
Торцевые 12-игранные головки 

 

Extension pieces/Удлинители  

Manual reversible ratchet with swivel 
head/Ручная реверсивная трещотка с 
шарнирной головкой 

 

Universal joint/Универсальный шарнир  

Landing size 1/2 "(DR)/Посадочный размер 1/2" (DR) 

End 6-headed heads/ 
Торцевые 6-игранные головки 

 

Socket heads with internal 6-ray 
star/Торцевые головки с внутренней 6-
илучевой звездой 

 

Manual reversible ratchet/ 
Ручная реверсивная трещотка 

 

Candle heads/Свечные головки  

Extension pieces/Удлинители  

Universal joint/Универсальный шарнир  

T-shaped collar/Т-образный ворот  

Collar with hinge/Ворот с шарниром  

2-sided L-shaped collar/ 
2-хсторонний Г-образный ворот 
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2-sided combined wrench/hinged 
wrench/2-х сторонние комбинированные 
ключи рожковый/накидной 

 

2-sided spanners/ 
2-х сторонние рожковые ключи 

 

Corner wrenches HEX (hexagon)/ 
Угловые ключи HEX (шестигранник) 

 

Screwdrivers/ 
Отвертки 

 

Vice hand/Тиски ручные  

Combination pliers/Пассатижи  

Hammer/Молоток  

4.30. Pneumohydraulic 
press/ 
4.30. 
Пневмогидравлический 
пресс 

Model/Модель Specify/Указать 

Effort/Усилие  

Piston stroke/Ход поршня  

4.31. Device for testing 
and washing nozzles 
(with movable curbstone 
and protective curtain)/ 
4.31. Установка для 
тестирования и 
промывки форсунок (с 
передвижной тумбой и 
защитной шторкой) 

Model/Модель Specify/Указать 

Voltage/Напряжение  

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

 

4.32. Air wrench/ 
4.32. Пневмогайковерт 

Model/Модель Specify/Указать 

Cartridge size/Размер патрона  

Maximum torque/ 
Максимальный крутящий момент 

 

Rotation frequency/Частота вращения  

Complete with shock heads/В комплекте с ударными головками 

Standard/Стандартные  

Elongated/Удлиненные  

4.33. Impact drill 
(perforator)/ 
4.33. Ударная дрель 
(перфоратор) 

Model/Модель Specify/Указать 

Power/Мощность  

Cartridge type/Тип патрона  

Rotational speed/Скорость вращения  

Frequency of impacts/Частота ударов  

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати 
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Lot#5 Equipment for bakery workshop / 
Лот№5 Оборудование для станций технического обслуживания автомобилей и сварочного цеха 
 

 
Lot#1 /  
Лот №1 

 
Description/Specification of Goods / 
Описание/Спецификация товара 
 

 
Quantity / 
Количество 

Unit Price in USD 
without VAT / Цена за 
единицу в долларах 
США без НДС 

Total Price in USD without 
VAT / Общая стоимость в 
долларах США без НДС 

5.1 
4-section baking oven for shaped bread/ 
Печь хлебопекарная 4-х секционная для 
формового хлеба 

2 pcs.\ шт. 
  

5.2 
3-section baking oven for shaped bread/ 
Печь хлебопекарная 3-х секционная для 
формового хлеба 

4 pcs.\ шт. 
  

5.3 
Electricity Prooving Cabinet/  
Расстоечный шкаф электрический 

3 pcs.\ шт. 
  

5.4 
Technological table/ 
Стол технологический 

7 pcs.\ шт. 
  

5.5 
3-section oven for biscuits/ 
Печь 3-х секционная для печенья 

1 pcs.\ шт. 
  

5.6 
Dough-mixing machine/ 
Тестомес 

3 pcs.\ шт. 
  

5.7 
Jigging machine/ 
Отсадочная машина песочного печенья 

1 pcs.\ шт. 
  

5.8 
Display Refrigerator/  
Витринный холодильник 

1 pcs.\ шт. 
  

5.9 Mixer/Миксер 1 pcs.\ шт.   

5.10 
Bread forms/  
Хлебные формы 

32 pcs.\ шт. 
  

5.11 
Bath washer single-section/ 
Ванна моечная односекционная 

1 pcs.\ шт. 
  

Total price of Goods/ 
Общая стоимость товаров 

 

Add: Cost of transportation / 
Транспортные расходы  

 

Total Final and All-Inclusive Price Quotation for Lot#5/  
Общая стоимость предложения, включая все расходы для Лота№5 

 

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
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Items to be Supplied*/ 
Поставляемые товары 

* 

Detailed technical specifications of Goods / 
Детальные технические спецификации товаров 

Indicate model, exact and full specifications of the equipment proposed (please refer to required specifications 
indicated in Annex 1) /Укажите модель, точные и полные спецификации предлагаемого оборудования 

(пожалуйста обратите внимание на требуемые спецификации, указанные в приложении 1) 

5.1. 4-section baking 
oven for shaped bread/ 
5.1. Печь 
хлебопекарная 4-х 
секционная для 
формового хлеба 

The oven is intended for baking all kinds of shaped bread and bakery products/ 
Предназначена для выпечки всех видов формового хлеба и хлебобулочных изделий 

Model/Модель Specify/Указать 

Productivity/Производительность   

Temperature range/ Температурный 
диапазон 

 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

 

Voltage/Напряжение  

Standard set should 
include/Стандартная комплектация 
должна включать  

 

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

 

5.2. 3-section baking 
oven for shaped bread/ 
5.2. Печь 
хлебопекарная 3-х 
секционная для 
формового хлеба 

The oven is intended for baking all kinds of shaped bread and bakery products/ 
Предназначена для выпечки всех видов формового хлеба и хлебобулочных изделий 

Model/Модель Specify/Указать 

Productivity/Производительность   

Temperature range/ Температурный 
диапазон 

 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

 

Voltage/Напряжение  
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Standard set should 
include/Стандартная комплектация 
должна включать  

 

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

 

5.3. Electricity Prooving 
Cabinet/  
5.3. Расстоечный шкаф 
электрический 

Cabinet is designed for proofing dough pieces/Шкаф предназначен для расстойки тестовых 
заготовок 

Model/Модель Specify/Указать 

Productivity/Производительность  

Operating temperature in the chamber/ 
Рабочая температура в камере 

 

Relative air humidity in the 
chamber/Относительная влажность 
воздуха в камере 

 

Time of heating in the proofing chamber 
up to 40°С/Время разогрева в камере 
расстойки до 40°С 

 

Voltage/Напряжение  

Standard set should 
include/Стандартная комплектация 
должна включать  

 

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
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Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

5.4. Technological 
table/ 
5.4. Стол 
технологический 

Technological table to cut the dough/Стол технологический для разделки теста 

Model/Модель Specify/Указать 

Material of table/Материал стола  

Dimensions of the table/Габариты стола  

The design/ Конструкция  

5.5. 3-section oven for 
biscuits/ 
5.5. Печь 3-х 
секционная для 
печенья 
 

Oven is intended for baking all kinds of biscuits, sponge cake and small-baked bakery products/ 
Печь предназначена для выпечки всех видов печенья, бисквитов и мелкоштучных 
хлебобулочных изделий 

Model/Модель Specify/Указать 

Productivity/Производительность  

Temperature range/ 
Температурный диапазон 

 

Baking tray dimensions/Размеры 
противня 

 

Power consumption/ 
Потребляемая мощность 

 

Voltage/Напряжение  

Standard set should 
include/Стандартная комплектация 
должна включать  

 

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
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выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

5.6. Dough-mixing 
machine/ 
5.6. Тестомес 

Dough-mixing machine is intended for preparation of the dough for confectionery and bakery 
production/ 
Тестомес предназначен для приготовления теста на кондитерском и хлебопекарном 
производстве 

Model/Модель Specify/Указать 

Volume of bowl/ 
Объем дежи  

 

Productivity by flour/ 
Производительность по муке  

 

Dough productivity/ 
Производительность по тесту 

 

Voltage/Напряжение  

Standard set should 
include/Стандартная комплектация 
должна включать  

 

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

 

5.7. Jigging machine/ 
5.7. Отсадочная 
машина песочного 
печенья 

Jigging machine is designed for dosing molding billets of various shapes and sizes on a baking sheet from 
various types of dough without filling/ Отсадочная машина песочного печенья предназначена для 
дозированного формования на противень заготовок различных форм и размеров из различных 
видов теста без начинки 

Model/Модель Specify/Указать 

Douth productivity/ 
Производительность по тесту 

 

Number of nozzles/Количество насадок  

Number of bunkers/Количество 
бункеров 
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Clearing width/Ширина отсадки  

Weight of test billets/ 
Масса тестовых заготовок 

 

Voltage/Напряжение  

Standard set should 
include/Стандартная комплектация 
должна включать  

 

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

 

5.8. Display 
Refrigerator/  
5.8. Витринный 
холодильник 

Horizontal display cabinet for confectionery storage/ 
Горизонтальный витринный холодильник для хранения кондитерских изделий  

Model/Модель Specify/Указать 

Number of shelves/Количество полок  

Temperature regimes/Температурные 
режимы 

 

Length/Длина  

Voltage/Напряжение  

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
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контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

5.9. Mixer/5.9. Миксер 

Mixer is designed for whipping cream and cream in confectionery production, as well as mixing a small 
amount of dough/Миксер предназначен для взбивания крема и сливок в кондитерском 
производстве, а также перемешивания небольшого количества теста 

Model/Модель Specify/Указать 

Volume of bowl/Объем дежи   

Number of fixed speeds/Количество 
фиксированных скоростей вращения 

 

Number of nozzles/Количество насадок   

Voltage/Напряжение  

Standard set should 
include/Стандартная комплектация 
должна включать  

 

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 

 

5.10.Bread forms/  
5.10. Хлебные формы 

Used for forming bread №7/Используются для формового хлеба №7 

Model/Модель Specify/Указать 

Dimensions of each section/ 
Размеры каждой секции 

 

Design/Конструкция  

Material/Материал  
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Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
 
  

5.11. Bath washer 
single-section/ 
5.11. Ванна моечная 
односекционная 

Ванна моечная односекционная/Для мойки инвентаря  

Model/Модель Specify/Указать 

Material/Материал  

Dimensions of washbasin/ 
Размеры моечной раковины 

 

Standard set should 
include/Стандартная комплектация 
должна включать  

 

Hygienic design and compliance with 
HACCP (Hazard Analysis and Critical 
Control Points) requirements (The design 
has to provide a possibility of easy 
carrying out sanitary processing. The 
details which are directly adjoining to a 
product, should be easily removed for 
sanitary processing and are made of the 
materials allowed for contact with 
foodstuff. Compliance with the 
requirements of TR ТС 010/2011 "On the 
safety of machinery and equipment")/ 
Гигиенический дизайн и соответствие 
требованиям ХАССП (Анализ 
опасностей и критические 
контрольные точки) (Конструкция 
должна предусматривать 
возможность легкого проведения 
санитарной обработки. Детали, 
непосредственно соприкасающиеся с 
продуктом, должны легко сниматься 
для санитарной обработки и 
выполнены из материалов, 
допущенных для контакта с пищевым 
продуктом. Соответствие требованиям 
ТР ТС 010/2011 “О безопасности 
машин и оборудования”) 
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TABLE В: Offer to Comply with UNDP Other Conditions and Related Requirements /  
ТАБЛИЦА В: Предложение по выполнению других условий и соответствующих требований ПРООН  
 

 
Other Information pertaining to our Quotation are as 
follows : / Другая информация, касающаяся нашего 
Предложения: 

 
Your Responses / Ваш ответ 

Yes, we will 
comply /  
Да, мы 

соответствуем 

No, we cannot 
comply /  

Нет, мы не 
соответствуем 

If you cannot comply, 
pls. indicate counter 

proposal / Если Вы не 
можете выполнить, 

дайте встречное 
предложение 

Delivery Terms [INCOTERMS 2010] / Условия поставки 
[INCOTERMS 2010]: 
DAP Osh oblast, Kyrgyzstan (Note: for goods to be 
imported to Kyrgyzstan)/ 
DAP Ошская область, Кыргызская Республика 
(Примечание: для товаров, которые будут 
импортированы в Кыргызскую Республику). 

   

Exact Address of Delivery Location / Точный адрес 
доставки: 
According to the Annex 1.1/ Согласно Приложению 1.1 
Note: Price must include all transport and any other 
expenses/ 
Примечание: Цена должна включать все 
транспортные и иные расходы. 

   

Latest Expected Delivery and installation date and / 
Предельный срок поставки и установки: 

 Lot#1 – within 60 calendar days since the date of 
contract signing/ Лот№1 – в течении 60 
календарных дней после подписания контракта; 

 Lot#2 – within 60 calendar days since the date of 
contract signing/ Лот№2– в течении 60 календарных 
дней после подписания контракта; 

 Lot#3 – within 60 calendar days since the date of 
contract signing/ Лот№3– в течении 60 календарных 
дней после подписания контракта; 

 Lot#4 – within 60 calendar days since the date of 
contract signing/ Лот№4– в течении 60 календарных 
дней после подписания контракта; 

 Lot#5 – within 60 calendar days since the date of 
contract signing/ Лот№5– в течении 60 календарных 
дней после подписания контракта; 

If contracts are awarded against one and more Lots to a 
single Bidder – the total contract duration shall not exceed 
80 calendar days/В случае присуждения контрактов 
одному контрактору по одному и более Лотам, общий 
срок исполнения контракта не должен превышать 80 
календарных дней. 

   

Distribution of shipping documents (if using freight 
forwarder)/ Доставка товаросопроводительных 
документов (при привлечении компании 
перевозчиков): 
Offeror’s shall provide full set of shipping documents, 
including description of equipment, invoice, air/transport 
bill, packing list, certificate of origin, as well as relevant 
licenses and permission documents for import (if required) 
Поставщик обязан предоставить полный комплект 
сопроводительной документации, включая описание 
товара, счет-фактуру, грузовую накладную, 
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упаковочный лист, сертификат происхождения товара, 
а также соответствующие лицензии и разрешительные 
документы на импорт (при необходимости). 
Packing Requirements / Требования к упаковке 
The equipment to be supplied in manufacturer’s 
undamaged packaging;  
The terms of storage, packaging and transportation should 
meet the requirements of manufacturer. /  
Поставляемое оборудование должно находиться в 
неповрежденной заводской упаковке; 
Условия хранения, упаковки и транспортировки 
оборудования, должны соответствовать требованиям 
производителя. 

   

Preferred Currency of Quotation / Предпочитаемая 
валюта Предложения: 
United States Dollars (US$) / Доллары США 
For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect 
payment in Kyrgyz Som based on the prevailing UN 
operational rate of exchange on the month of 
payment/Для местных подрядчиков, 
зарегистрированных в Кыргызской Республике, оплата 
будет производиться в кыргызских сомах по 
официальному обменному курсу ООН, применяемый в 
момент выплаты.  
The prevailing UN operational rate of exchange is available 
for public from the following link: 
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates
.aspx/ Официальный обменный курс ООН публикуется 
насайте:http://treasury.un.org/operationalrates/Operatio
nalRates.aspx 

   

Value Added Tax on Price Quotation/НДС в финансовом 
предложении: 
Prices must be exclusive of / Цены не должны включать 
НДС; 
Prices should be indicated excluding VAT with reference to 
a letter of Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic 
№15-2/6062 dd. 28.04.2018 with regard to international 
organizations enjoying preferential taxation in 2018 in the 
Kyrgyz Republic. / Цены должны быть указаны без НДС в 
соответствии с письмом Министерства экономики 
Кыргызской Республики №15-2/6062 от 28.04.2018 в 
отношении международных организаций, 
пользующихся правом льготного налогообложения на 
2018 год в Кыргызской Республике. 
Offers with prices provided not in line with the MoE’s letter 
as indicated above are subject to rejection for further 
evaluation / Предложения, в которых цены 
предоставлены не в соответствии с вышеуказанным 
письмом МЭ, не будут допущены к последующей 
оценке. 

   

After-sales services required / Послепродажные услуги, 
если необходимы: 
Warranty on equipment for minimum period of 12 months 
since the date of issuance of certificate of transfer and 
acceptance / Гарантия на все оборудование на 
минимальный период - 12 месяцев с даты составления 
акта приема-передачи; 
Brand new replacement within 2 weeks if Purchased Unit is 
beyond repair / Замена новым товаром в течении 2-х 

   

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
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недель, если невозможен ремонт приобретённого 
товара; 

Validity of Quotation / Срок действия предложения  
90 days / 90 дней 
In exceptional circumstances, UNDP may request the 
Offeror to extend the validity of the Quotation beyond 
what has been initially indicated in this RFQ. The Proposal 
shall then confirm the extension in writing, without any 
modification whatsoever on the Quotation/  
В исключительных случаях ПРООН может просить 
участника торгов о продлении срока действия 
Предложения, первоначально указанного в данном 
Запросе. В таком случае в письменной форме 
подтверждается продление срока коммерческого 
Предложения, без каких-либо его изменений. 

   

Payment Terms / Условия оплаты: 
100% upon complete delivery of equipment for each Lot 
separately / 100% по факту полной поставки 
оборудования по каждому Лоту отдельно; 
Mode of payment: Bank transfer / 
Вид платежа: Безналичный (перечисление); 
For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect 
payment in Kyrgyz Som based on the prevailing UN 
operational rate of exchange on the month of payment/ 
Для местных поставщиков Кыргызстана ПРООН будет 
производить оплату в Кыргызских сомах, используя при 
этом обменный курс ООН на момент оплаты; 
The prevailing UN operational rate of exchange is available 
for public from the following link: 
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates
.aspx/ Обменный курс ПРООН в свободном доступе 
имеется на 
ссылке:http://treasury.un.org/operationalrates/Operatio
nalRates.aspx 

   

Liquidated Damages / Договорная неустойка: 
0.5% of contract value for every day of delay, up to a 
maximum duration of 20 calendar days.  Thereafter, the 
contract may be terminated /  
0,5% от суммы контракта за каждый день просрочки 
максимальной длительностью до 20 календарных 
дней. После этого действие контракта может быть 
прекращено. 

   

Special conditions of Contract / Специальные условия 
Контракта: 
Cancellation of Contract if the delivery/completion is 
delayed for 20 calendar days / 
Аннулирование Контракта, в случае просрочки 
поставки/выполнения работ превышает 20 
календарных дней 

   

Conditions for Release of Payment / Требования для 
осуществления выплат: 
Written Acceptance of Goods based on full compliance 
with RFQ requirements / Письменное подтверждение 
получения товара, на основе полного соответствия 
требованиям ЗКП 
100% upon complete delivery of equipment for each Lot 
separately / 100% по факту полной поставки 
оборудования по каждому Лоту отдельно 

   

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
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Offeror’s confirmation that: / Подтверждение Участника 
о том, что: 
1. It has no any controlling partner, director or shareholder 

in common with other Offeror under this RFQ process; or 
/ Он не имеет общего контролирующего партнера, 
директора или акционера с другим Участником в 
рамках данного тендерного процесса; или 

2. It does/did not receive any direct or indirect subsidy from 
the other/s Offeror under this RFQ process; or / Он не 
получает или получал прямую или непрямую 
субсидию от другого Участника данного тендерного 
процесса; или; 

3. Its legal representative does not represent other 
Offeror(s) for purposes of this RFQ; or / Для целей 
настоящего ЗКП юридический представитель 
Участника не представляет интересы другого 
Участника данного тендерного процесса; или; 

4. It has no a relationship with other Offeror(s) under this 
PRQ process, directly or through common third parties, 
that puts in a position to have access to information 
about, or influence on the Offeror of, another Offeror 
regarding this RFQ process; /  Он не имеет 
взаимоотношений с другими Участником(ами) 
данного тендерного процесса напрямую или через 
общие третьи стороны, которые позволяют доступ к 
информации о предложении или возможности 
повлиять на предложение другого участника в 
отношении данного процесса ЗКП; 

5. It is not a subcontractor to any other Offeror under this 
RFQ process and any of proposed subcontractors do not 
submit another Offeror under its name as a lead Offeror; 
or / Он не является субподрядчиком другого 
Участника данного тендерного процесса и 
предложенный(ые) субподрядчик(и) не подает(ют) 
отдельное предложение под своим именем в 
качестве ведущего заявителя; или 

6. Proposed experts to be in the Offer of one Offerors 
participates in more than one Offer received for this RFQ 
process. / Эксперты, предлагаемые к участию в 
предложении не участвуют в других предложениях, 
полученного в рамках настоящего процесса ЗКП.  

   

Confirmation of all Provisions of the UNDP General Terms 
and Conditions (Annex 4)/ Подтверждение всех условий 
Общих условий и положений ПРООН (Приложение 4) 

   

 
All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements, terms and 
conditions of the RFQ. / Вся другая информация, не предоставленная нами в данном Предложении, автоматически 
подразумевает полное соблюдение требований, сроков и условий Запроса на представление коммерческого 
предложения. 
 
 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
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Annex 3 / Приложение 3 
 

OFFEROR’S INFORMATION FORM / ИНФОРМАЦИЯ ОБ УЧАСТНИКЕ ТОРГОВ 
 

Full companies name /  
Полное наименование компании 

 

Full companies name in English / 
Полное наименование компании 
на английском 

 

Legal position/status / 
Юридический статус 

 
 

Legal Address / 
Юридический адрес 

 

De facto address /  
Фактический адрес 

 

Year of foundation /  
Год основания 

 

Companies profile / 
Специализация компании 

 

Bank requisitions /  
Банковские реквизиты 

 

Status of VAT payer /  
Статус налогоплательщика 

 

Postal address /  
Почтовый адрес 

 

Head of company (name) /  
Глава компании (ФИО) 

 

Contact name /  
Контактное лицо 

 

Telephone number /  
Номер телефона 

 

Fax number /  
номер факса 

 

E-mail address /  
Электронная почта 

 

Website /  
Вебсайт 

 

 
 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
       _______________________________________  
Stamp / Место для печати:  
 




